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IT  NORMATIVE-AVVERTENZE E CONSIGLI IMPORTANTI

/\ ATTENZIONE! Al termine della vita funzionale
dell’apparecchio che utilizza gas refrigerante R
600a (isobutano) e gas infiammabile nella
schiuma Isolante, lo stesso dovra essere messo
in sicurezza prima dell’invio in discarica. Per
questa operazione rivolgersi al Vs. negoziante e
all’ente Locale preposto.

/A\ATTENZIONE! Quando installate il vostro
apparecchio frigorifero € importante tener conto
della classe climatica del prodotto. Per conoscere
la classe climatica del vostro apparecchio
controllate la targa dati qui riportata.
Lapparecchio funziona correttamente nel campo
di temperatura ambiente indicato in tabella,
secondo la classe climatica.

/A ATTENZIONE! L'apparecchio puo essere
utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni
e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare
con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

/\ ATTENZIONE! Mantenere libere da ostruzioni
le aperture di ventilazione nell’involucro
dell’apparecchio o nella struttura da incasso.
/\ ATTENZIONE! Non danneggiare il circuito di
refrigerazione.

/\ATTENZIONE! Non conservare sostanze
esplosive in questo apparecchio, come
bombolette per aerosol con propellente
inflammabile.

/\ ATTENZIONE! non usare dispositivi meccanici
o altri metodi artificiali per accelerare il processo
di sbrinamento, diversi da quelli raccomandati
dal costruttore.

/\ ATTENZIONE! Non usare apparecchi elettrici
all’interno dello scomparto conservatore di cibi,
se questi non sono di tipo raccomandato dal
costruttore.

/\ ATTENZIONE! Se il cavo di alimentazione é
danneggiato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica,
0 comunque da persona con qualifica similare,
in modo da prevenire ogni rischio.

Il presente apparecchio é concepito per essere
utilizzato in applicazioni domestiche e simili
quali:

* la zona cucina destinata al personale di negozi,
uffici ed altri ambienti lavorativi;

* le fattorie e dai clienti negli alberghi, nei motel e in
altri ambienti di tipo residenziale;

* i bed e breakfast;

* i servizi di catering e applicazioni simili non per la
vendita al dettaglio.
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Questo prodotto & conforme alle vigenti normative
europee di sicurezza relative alle apparecchiature
elettriche. E’ stato sottoposto a lunghe prove e
meticolosi test per valutarne la sicurezza e l'affidabilita.
Prima di collegare I'apparecchio accertarsi che i dati
in targa siano corrispondenti a quelli del vostro
impianto. Non disperdere i materiali riciclabili
dell’imballaggio nel’ambiente ma portarli ad un
impianto di smaltimento affi nché possano essere
riciclati. La sicurezza elettrica di questo apparecchio
e assicurata soltanto quando e collegato ad un
impianto elettrico munito di un’efficace presa di terra,
a norma di legge. E’ obbligatorio verifi care questo
fondamentale requisito di sicurezza. In caso di dubbio,
richiedere un controllo accurato dell'impianto da
parte di un tecnico qualifi cato (legge 46/90).

Luso di questa macchina, cosi come di un qualsiasi
apparecchio elettrico, comporta I'osservanza di
alcune regole fondamentali:

* non toccare I'apparecchio con mani o piedi bagnati
0 umidi;

* non tirare il cavo di alimentazione per staccare la
spina dalla presa;

* non lasciare esposto I'apparecchio agli agenti
atmosferici;

* non permettere che I'apparecchio sia usato dai
bambini senza sorveglianza; non staccare o inserire
la spina nella presa con le mani bagnate; - prima di
effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di
manutenzione, disinserire I'apparecchio dalla rete
di alimentazione elettrica o staccando la spina o
spegnendo l'interruttore generale dell'impianto:

* in caso di guasto o di cattivo funzionamento,
spegnere I'apparecchio, e non manometterlo.

Il simbolo del cestino barrato —riportato sul prodotto
indica che i Rifiuti derivanti dalle Apparecchiature
Elettriche ed Elettroniche (RAEE) secondo
I’attuazione della direttiva 2012/19/UE, non devono
essere buttati nella spazzatura indifferenziata (cioé
insieme ai “rifiuti urbani misti”), ma devono essere
gestiti separatamente cosi da essere sottoposti ad
apposite operazioni per il loro riutilizzo, oppure a uno
specifico trattamento, per rimuovere e smaltire in
modo sicuro le eventuali sostanze dannose per
I'ambiente ed estrarre le materie prime che possono
essere riciclate. In Italia i RAEE devono percid essere
consegnati ai Centri di Raccolta (chiamati anche
isole ecologiche o piattaforme ecologiche) allestiti
dai Comuni o dalle Societa di igiene urbana. Quando
si acquista una nuova apparecchiatura, inoltre, si
puo consegnare il RAEE al negoziante, che é tenuto
a ritirarlo gratuitamente (ritiro “uno contro uno”); i
RAEE di “piccolissime dimensioni” (nei quali cioe
nessuna dimensione supera i 25 cm) possono essere
consegnati gratuitamente ai negozianti anche quando
non si compra nulla (ritiro “uno contro zero” - che
pero € obbligatorio solo per i negozi con superficie
di vendita superiore a 400 mq).



EN  STANDARDS-WARNINGS AND RECOMMENDATIONS

/A WARNING! At the end of the useful life of
an appliance that makes use of R 600a
refrigeration gas (isobutane) and flammable
gas in the insulation foam, it must be made
safe prior to being transported to the place
of disposal. To do this, refer to the retailer or
the appropriate local authority.

/A WARNING! When installing the appliance,
consideration must be given to the climatic
category of the product itself. The climatic
category of the appliance is written on the
rating plate. The appliance will function
correctly within the ambient temperature
range in the table for the particular climatic
category.

/A WARNING! This appliance can be used by
children aged from 8 years and above and
person with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazard involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

/A WARNING! Make sure that the ventilation
openings in the appliance body or built-in
units are not obstructed.

AWARNING! Do not damage the cooling
circuit.

AWARNING! Do not store explosive
substances such us aereosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

/A WARNING! Do not use mechanical devices
or other artificial methods than those
recommended by the manufacturer to
accelerate the defrosting process.

/A WARNING! Do not use electrical devices
inside the food storage compartment, if they
are not recommended by the manufacturer.
A WARNING! If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similar qualified persons in
order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
« staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

+ farm house and by clients in hotel, motels and
other residential type environment;

* bed and breakfast type environment;

+ catering and similar non-retail applications.

This product complies with current European

safety standards governing electrical appliances.
It has been subjected to thorough and meticulous
testing to assess its safety and reliability. Before
connecting the appliance, make sure that the
data on the rating plate complies with that of the
domestic supply. Do not dispose of the recyclable
packing materials in an unauthorised manner.
Take them to an appropriate plant for recycling.
The electrical safety of this appliance is only
guaranteed when it has been connected to a
mains supply with an effi cient earthing system
as provided for by law. This is an important safety
requirement and must be complied with. In case
of doubt, have the mains supply checked by a
qualified electrician.

As with any other electrical appliance, a few
fundamental rules must be observed during use:
+ do not touch the appliance with wet or damp
hands or feet;

+ do not pull the power cable to remove the plug
from its socket;

+ do not expose the appliance to atmospheric
agents;

+ do not allow the appliance to be used by
unsupervised children;

+ do not plug-in or unplug the appliance using
wet hands;

- before carrying out any cleaning or maintenance
operation, disconnect the appliance from the
mains supply by either unplugging it or switching
the mains power supply off at the main switch:
* in the case of a fault or malfunction, switch off
the appliance and do not attempt any repairs.

This appliance is marked as complying with
European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE).Make sure
that the product is disposed of in a correct manner.
The user is obliged to contribute towards
preventing any negative consequences for health
and the environment.

The symbol ‘L affixed to the product or
accompanying documents signifies that the
product must not be treated as normal domestic
refuse, but must be delivered to an authorised
collection centre to enable the electric and
electronic equipment to be recycled. When
disposing of the appliance, comply with local
waste disposal regulations. For further information
on the treatment, recovery and recycling of this
product, refer to the appropriate offices, local
domestic waste collection service or the retailer
from where the appliance was purchase.



RUS

/\ BHUMAHMUE! XonoaunsHuK, paboTarowmit ¢ MCnonb3oBaHHeM
xnaparenta R600a (n306yTaH) 1 rasa M30NALHOHHOTO MaTepHana,
ANA NPOM3BOACTBA KOTOPOrO MCNOMb30BANCA FOPHOUNH a3, B KOHLE
CBOEro CPOKa CNyMObl, Neped caaveit Ha CNoM, JOMMEH ObiTb
npuBedeH B OesonacHoe COCTOAHWE. ANA BbINONHEHUS 3TOM
onepauuM oOpaTTecb B MarasdH WIM B MeCTHOe
CrieyMani3upoBaHHOE YupemaeHHe.

A\ BHAMAHUE! TMpu ycraHoske Bawero npubopa BamHo
YUMTBIBATD, K KAKOMY KNUMATHYECKOMY KNaccy OH OTHOCHTCA. [na
onpedeneHua knacca cM. NPUBESEHHYH 30eck TaONHUKY HaHHbIX.
Mpubop paboTaeT Hapnemalium 06pasom B yKasaHHbIX B Tabnuue
TEMNepaTypHLIX Mpefenax B  COOTBETCTBMM CO  CBOMM
KNMMaTHYECKUM KNacCoM.

/\ BHAMAHME! YcTpoiCTBO MOMET MCMONb30BaThCA AETeH B
BO3pacTe A0 8 NeT W MUY C OrPaHUYEHHBIMA PUIMYECKUMH,
CEHCOPHBIMH HIH YMCTBEHHBIMM CMIOCOOHOCTAMH, UMK HEZOCTaTOK
OMbiTa WM 3HAHHA, HeOOXOZMMBIX, NPH YCNIOBHH, NOA HabNkoAEHHEM
WIK MOCNE TO e CaMoe MONYYUN WHCTPYKUMM, OTHOCALUMECA K
'obecneuenus OesonacHod paboTel W NOHMMAHME OMACHOCTH,
CBA3aHHbIe B HeM. JleTH He JOMMKHbI MrpaTb ¢ NpHOOpOM.YOopKa 1
00CNyMMBaHKe NPeANoNaraeTcA 0CYLUECTBNAT NONb30BATENEM He
ROMKHO OCYL|eCTBNATLCA JeTed 0e3 npucmotpa. He xpaHute B
NpuGOpe B3pbIBYaTbIE BELLECTBA, TaKNE KaK a3p030MbHble OannoHbl
C FOPHOYMM Fa3om.

A\ BHUMAHUE! He 3aKpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTHA
Kopnyca, a MpM BCTPOEHHOH YCTaHOBKe OOecmeubTe TaKMe
L0CTaTOUHOE NPOCTPaHCTBO ANA  BO3AYX00OMeHa  BOHpYr
XONOAMMbHMKA.

/\ BHUMAHME! Cnenve 3a Tem, uto0bi He noBpeauTb CUCTEMY
OXNampaeHuA.

/\ BHUMAHME! He xpanuTe B npuGope B3peiBuaThIe BELLECTEA,
TaKMue KaK a3po30NbHbie OannoHbl C FOPHOYHM ra3oM.

/\ BHUMAHME! HE UCNIONb30BATH MEXAHWUYECKME WIK [IPY-
[ME YCTPOMCTBA, UCKYCCTBEHHO YCKOPAKOLLME PASMOPA-
MWUBAHUE, HKPOME TEX, HKOTOPbIE PEKOMEHIOBAHbI
NPOU3BOAWTENEM.

/\ BHUMAHUE! HE HCNONb30BATb SNEKTPOMPUBEOPBI BHY-
TPU OTCEKA [nA XPAHEHWA NPOJYKTOB, ECNIA OHU HE PA3-
PELLIEHBI NPOU3BOAUTENEM.

/\ BHAMAHWE! Ecniv WHyp nUTaHUS NOBPEMAEH, OH AONMEH ObiTh
3aMeHeH NPOM3BOANTENEM, €0 areHTOM N0 0OCNYHMUBAHHHO UK aHa-
NIOTHYHbIM KBaNMUUMPOBAHHBIM CMELHANUCTOM BO H30emaHue
ONacHOCTH.

TaHHblit NpUGOP NpeHasHaueH WCKMKOUMTENbHO ANA ObITOBOTO
NPHMEHEHHA K NoB0GHOrO TUN, TO eCTb:

* B KYXOHHbIX YTONIKaX B MaranHax, ogvcax 1 Apyrux pabounx nomeLuie-
HUEX;

* B arpUTypU3Max v roCTUHHLAX, MOTENAX M ADYIiX MOMELLEHHAX roCTH-
HUYHOTO TN ANA MCMONb30BAHKA FOCTAMM;

* B naHcuoHax Tuna “Bed & Breakfast”;

* 1A cnyObl KaTepuHra i NPOYMX HEKOMMEPUECKUX MIPUMEHEHHT.
JlaHH0e n3nenve yA0BNETBOPAET AEACTBYHOLLMM €BPONEHCKUM HOpMaM,
KacatoLLMmcA 6e3onacHocTv anekTpooBopyaosaxka. Uaaenue Bbino noa-
BEPrHYTO ANMTENbHBIM UCTIbITAHUAM W TLLATENbHOMY TECTUPOBAHHIO C
LienbH0 OLEHKM €ro Be30nacHoCTU U HaaexHOCTH. Mpexae Yem nonb3o-
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MPABWNA - NPEAQYNPEAEHAA U BAHbBIE PEKOMEHOALIUN

BaTbCA NPUOOPOM, NPOYTUTE BHUMATENLHO 3TO PYKOBOACTBO, FAE COAEp-
JKaTCA CBEAEHNA O HEOBXOAMMBIX AEVCTBHAX, @ TAKXKE 0 TOM, YTO ZenaTb
HexonycTumo. Kcnonb3oBaxwe npubopa He No HasHaueHuto NpeacTas-
nIReT co0OM ONACHOCTb, 0COOBHHO AN AeTeN.

Mpexae Yem NOAKNK0YaTb MPUOOP K ANEKTPUYECKOM CETH, NPOBEPSTE CO-
OTBETCTBHE AaHHbIX Ha NacnopTHON Tabnuuke napametpam Baleit anex-
TPOCETH.  YNaKoBOUHbIE Marte-puantl, AOMYCKAKWME BTOPHYHYIO
nepepaboTKy, A0MKHbI CAABATECA B COOTBETCTBYHOLLMI LIHTP MO nepe-
PaBOTKe TaKWX OTXOA0B.

BesonacHocTb paboTbl aneKTpo0O0OpyLOBaHHA AaHHOro npubopa byaeT
oBgecrieyeHa TObKO B TOM Cly4ae, eCv MIOAKMKYEHHE K CETH BBINOTHEHO
C #CNONb30BAHUEM UCTIPABHOM PO3ETKU C 3a3EMNEHUEM, COOTBETCTBYHO-
e/ Hopmam. Obs3aTenbHO NpoBEPLTE COOMOAHHE 3TOr0 BaXHEMLIEro
ycnosus 6esonacHoi paborsl. Ecnuy Bac BOsHUKIM COMHEHKA, Caenalite
3anpoC Ha TLLATENbHYI0 MPOBEPKY CETH KBATMOULMPOBAHHBIM CneLya-
JIUCTOM.

Moy NONB30BaHMK AaHHBIM MPUOOPOM, TAKXKE Kak U B Cny4ae Moboro
anekTponpuBopa, HeoBxoanMo coBntoAaT HEKOTOPLIE OCHOBHBIE Mpa-
BINA:

* HeMb3A KacaTbCA Npubopa MOKPLIMM 1AW BRAXKHBIMK PYKaMH Wi Ho-
ramu;

* Heb3A TAHYTb 3a LLUHYP NUTAHKA ANA TOFO, 4T0BbI BBIHYTb €10 U3 PO3ETKH;
* Heb3A OCTaBAATb NPUOOP MO BO3AEVCTBIEM PA3MMUHLIX aTMOCGE-
HbIX (aKTOPOB;

* 16TV MOryT NONb30BaTLCA NPHBOPOM TONKO NOA HABNIOAEHHEM B3POC-
IblX;

* HEMb3A BEIHUMATL UM BCTABAATH BUMKY B PO3ETKY MOKPLIMM pyKaMH;
nepea BLINONHEHUEM NtoB0/ OnepaLy N0 YHCTKE UW TeXoBCnyKMBaHUK
He00X04MMO OTCOBLMHHTL NPHOOP OT BMEKTPOCETH, BbIHYB BUAKY M3 PO-
36TKM WM BEIKNIOYMB PYOHIBHHK;

* B CNlyYae NONOMKM W1 HenpasunbHO paboTsl npubopa HeoBxoaumo
BbIKITKOUMTb €70 M NIPEKPATHTb €0 CNONb30BaHHE.

JlaHHoe u3penve NpOMapKMPOBaHO B COOTBETCTBUM C EBPONEACKOM Av-
pekteo 2012/19/EU no yTvausaunn SneKTpUYECKoro i SMeKTPOHHOrO
06opysoBanua (WEEE). OBecneuvs npaBuibHyI0 YTUAM3ALMIO AaHHOO
u3aenus, Bbl NOMOXeTE NPeaoTBPaTUTL MOTEHUMANbHbIE HEraTMBHbIE
MOCNEACTBHA ANA OKPYKatOLLIeH CPeZbI  340POBLA YEN0BEKa, KOTOpbIE
MOTYT UMETb MECTO B MPOTUBHOM CyYae.

R
CHMBOR 2= Ha CavoM H3AENHY W COMPOBOAHTENBHOM AOKYMEHTaLIMH
YKa3bIBAET, YTO MPH YTUAM3ALMM AGHHOTO U3LENMA C HUM HENb3A 0bpa-
LuaThCA Kak ¢ 0Bbi4HbIMM ObITOBEIMK OTX0AMM. Maaenve cneayer caa-
BaTb B COOTBETCTBYIOLLIMI MYHKT NPUEMA NEKTPHUECKOTO 1 SNEKTPOHHOTO
080pya0BaHwA 4ne nocneaytolued yrunusauu. Gaaua Ha cnom JomkHa
NPOM3BOAMTECA B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU MPABUAAMM N0 Y THA3ALIH
oTX0A08. 3a Bonee noapoBHOM HHGOPMALKei 0 npasunax obpaLLeHus ¢
TaKUMW M3BENUAMM, WX yTARM3ALMK U nepepadoTke obpaLLaiitech B Co-
OTBETCTBYHOLLEE YUPEMAEHHE, MECTHYI CRYXOY MO yTUAM3ALMH OTXOA0B
WM B MarasuH, B KOTopoM Bbl nproBpenu ZaxHoe uaaenve.



uAa  HOPMbI-NPEOYNPEAEHWA U BAHBIE PEKOMEHAALIUH

/\YBATA! Konu XonoaunbHuK, y AKOMY BU-KOpHC-
TOBYETLCA OXONOAMYIOUMIA ras R 600a (i300yTaH) i
3aMMMCTHH ra3 B i30NOOUIN MiHi, 3aKiHYMB Bam
CNYMUTH, Nepes TUM, AK BUBE3TH UOTrO Ha 3BanuLue,
B1 nOBMHHI 3He-LUKOAUTK rasu, 3BEPHYBLUMCb 3a
aonomororo fo Baworo npogasus abo go Bigno-
BiAHOrO MiCLLleBOro opraHy.

A\ YBATA! Mig yac iHcTanauii Baworo xono-auns-
HUKa NOTPiOHO BpaXoBYBaTH KNiMaTHY-HWUI Knac
npoaykuii. LLlo6 03HaHOMMTUCL 3 KRiMaTUUHUM
Knacom Baluoro o6naaHaHHs, nepesipTe HaBedeHy
HUUe TabnuuKky. O6-nagHaHHA NpauUloe CNpaBHO
B NONi TeMne-paTypy, BKasaHOMY B Tabnuui, 3rigHo
CBOrO KNiMaTU4YHOrO Knacy.

A\ YBATA! TMpucTpii MoMe BUKOPUCTOBYBATUCA
niTeil BiKOM [0 8 POKIB Ta 0cib 3 oOMemeHUMH i-
3UYHWUMU, CEHCOPHUMHK ab0 PO3YMOBUMH 3LiOHOC-
TAMM, a60 Bpak Aoceiny abo 3HaHb, HeOOXiAHMX, 3a
YyMOBM, Nig HarnAA0M abo nicna Te i came oTpUMaB
IHCTPYKUIi, NoB'A3aHi 3 '3abeaneueHHA He3neyHoi
po60TH | pO3yMiHHA HeBe3neKHu, NOB'A3aHi B HLOMY.
LiTH He NOBWHHI rpaTu 3 npunagom. MpubrpaHHA
Ta 06cnyroByBaHHA NepefdayaeTbcA 34iNCHIOBATH
KOpUCTyBayem He MOBUHHO 3AIMCHIOBaTUCA AiTeH
6e3 Harnagy. He 36epiratv y ubomy npunagi Buoy-
XOBi peYOBHHH, TaKi AK aepPo30NbHi 6GaNnOHUMKK 3
camo3sananbHUM NpOneneHTOM.

A\ YBATA! MigTpumyBaTH YUCTUMH | HE3aOUTUMU
BEHTUNALIHHI OTBOPU KapKacy XxonoAunbHUKa abo
CTPYKTYpU oOnagHaHHA, AKa BOYAOBYETbCA B
me6ni.

/A YBATA! He nowuKofbTe CUCTEMU OXOJTIOAMEHHS.
A\ YBATA! He 36epiratu y ubomy npunagi Bubyxosi
PeuOBHHU, TaKi AK aep0o30MbHi OaNoOHUMKHM 3 camo-
3ananbHUM NPOMNeNeHTOM.

A\ YBATA! HE KOPUCTYBATUCA MEXAHIYHUMU
nPUCTPOAMU ABO IHLUUMU LLUTYYHUMU METO-
JAMU AnA NPUCKOPEHHA NPOLECY PO3MO-
POXYBAHHA, KPIM THUX, LWO BKA3AHI
BUPOBHUKOM.

AYBATA! HE BUKOPUCTOBYBATH ENEKTPOI-
PUINAANW Y BIAAEHHI 36EPITAHHA XAPYOBUX
NMPOAYKTIB, 3A BUKITFOYEHHAM THUX, LLIO BKA-

3AHI BAPOBHHUKOM.

YBATA! IKLLIO NOCTaBOK LUHYP NOLUKOAMEHHH,
BiH NOBUHEH OyTH 3aMiHeHWI Ha BUPOOHUKa abo
HOro crymou TexHiuHoi gonomoru abo am 3a aHa-
noriyHuMm 4uHOM KBanidpikoBaHui ¢axiseub, 3
METOH 3ano6 raHHA Oyab-AKOTO PU3HKY.

Lleit npucTpii nepeabaueHo AnNA AOMaLIHbOTO
BMUTKY Ta BUKOPUCTAHHA Y MOAIOHUX [0 HbOTO
YyMOBaX, TaKUX fAK:

* 30Hax NPUroTyBaHHA XKi AnA NepcoHany B MarasuHax,
odicax Ta iHWKMX cny)XOOBKUX NPUMILLEHHAX;

* CinbCbKMX ByanHKaX, KnieHTaMu roTenis, MOTENIB Ta B
IHLUMX NPUMILLEHHAX XWTIIOBOrO TUMY;

* JKUTNOBKX NpUMiLLeHHAX Tuny “bed and breakfast;

* KETEpIHriX Ta B iHWKX NOAIBHMX yMOBax 3acToCy-
BaHHA.

Hana npoaykuia Bianosigae Ail0UYMM EBPONENCHKUM
HOPMaTMBHUM BUMOram 3 6e3nekn Ana eneKTpuyYHoro
obnagHaHHA. poayKuis npowwna AoBri BUNPoOy-
BaHHA | CKPYNynbO3Hi TECTU 3 LS BCTAHOBNEHHSA i
Geaneku i HagikHOCTI.

[MepLuU HiXK NiAKMIOYATY eneKTponpunaz Ao enekTpomMe-
PeXi, NepeKoHanTecs, Y1 BUMOTH, BKasaHi B Tabnuui,
BIANOBIAAOTb AaHUM BaLLOI €N1eKTPONpoBoAKK. Mare-
pianu ynakoBku oBnaaHaHHa, fKi MOXyTb ByTH nepe-
poOneHi, He NOBWHHI 3abpyAHIOBATM HABKOMMULIHE
cepenoBMLLE: BIAHECITb iX HA MicLie nepepodbku. Enek-
TpU4Ha Besnexa UbOro npunagy rapaHtoBaHa NuLle
TOAi, KOMK BiH NiAKMOYEHUA [0 €NEKTPUYHOT MEPEXKI 3
€DEKTUBHUM 3a3EMINEHHAM, 3riHO AiK04Oro 3aKOoHO-
AaBCcTBa. Bu 3000B'A3aHi NEpeBipUTM LD BaXKuBy
ymoBy 6esneku. AKLIO By cymHiBaeTeca B HAABHOCTI
3a3eMJIeHHA, 3BePHITLCA A0 KBaTiIKOBAHOro daxisLA
3 NPOXaHHAM NepPEBIPUTH BaLLy eNEeKTPOMEPEXKY.

BuKkopucTaHHA aaHoro obnaaHaHHA, AK i Byab-AKoro iH-
LLOrO eneKkTponpunagy, BUuMarae A0TPUMaHHA AEAKNX
OCHOBHMX MpaBun;

* He TopKatuca obnazHaHHA MOKPMMM YW BVVIIOTMMM
pykamu abo Horamu;

* He TATHYTHM 3@ ENEeKTPOLLHYP ANA TOTO, OB BUTATHYTH
LITENCENb 3 PO3ETKH;

* He 3anMwatu obnaaHaHHs nig gieto aTMOChepPHUX
ABMLL;

* He 103BONATH AiTAM 6e3 Harnazy KopucTyBaTucs 06-
NafHaHHAM;

* He BUTAraTW i He BMUKATK LUTENCENb B PO3ETKY MOK-
PUMM PyKamu; NEPLL HXX posnodatn Byab-AKy onepa-
uito 3 MUTTA un  06CnyroByBaHHe, BIAKMIOUNTH
oBnasHaHHA B4 ENEKTPOXWBIEHHS, BWTATHYBLUM
wrencenb abo BUMKHYBLUM 3aranbHWi BUMMKAY XOMO0-
AUNBHUKa;

* y BUNAZAKY NONOMKM abo He3aaoBinbHOI PoBOTH BU-
KIYUTK 0ONaZHaHHA | He MaHinyntoBaT HAM.

[aHe obnaaHaHHA BianoBiaae BUMoram €BpONenCHKOI
AVPEKTUBU ANA ENEKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOIO YCTaTKY-
BaHHA 2012/19/EU (Waste Electrical and Electronic
Equipment) (WEEE). lapaHtytoun npasunsHy nepe-
poOKy obnafHaHHA AK BiAXo4y, KOPUCTyBaY Cnpuae 3a-
nobiraHHI0O MOXNUBOrO HEraTMBHOIrO BMAWBY Ha
HaBKOJULLHE CepesoBuLLE Ta Ha 3L0POB'A.
e

CUMBON ;=% 3a3HaueHMit Ha npoAayKuii abo B AOKYMEH-
Tauii, Aka i cynpoBOAXKYe, rOBOPUTL NPO Te, LLO Lie 06-
NafHaHHA He MOXe po3rnAagatMcA AK  3BUYauHi
AOMaLUHi BIAXOAM, @ MOBMHHO 34aBatuce Yy BIAMNOBIAHI
NYHKTW 360pY | NepepoOKn ENEKTPUYHOI | ENEKTPOHHOI
anaparypu, AOTPMMYHOUUCH MiCLEBUX HOPM nepe-
PoOKu BiAX0AiB. Bu noBMHHI N036aBUTMCA LLOTO NpU-
nazly, OOTPUMYIOUUCL MICLEBUX HOPM NepepodKu
BiAxoA4iB.[AnA oAepaHHA 4OAATKOBOI IHOpMaLiii npo
00XZ)KeHHS!, BIAHOBNEHHS Ta BTOPUHHY nepepoOKy Liei
NPOAYKLIT 3BEPTAUTECA Y KOMMNETEHTHWA MICLEBUH BiA-
Ain, fo cny6u 36opy i nepepobk1 AoMaLLHiX Biaxoais
abo y marasuH, y akomMy Byna KynneHa LA npoayKuis.
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/@ ! This operation must be carried out .
1 by at least two people. 1

i - 1
. Questa operazione deve essere
1 compiuta da almeno due persone. !
—————————————————— d

: Bukoutuua uiei onepuii Bumt, te He.
1 MeMuLLe %B0X 0Ci6. 1

J/"

Jﬁ/

T DISIMBALLO

Ponete I'apparecchio nel punto d’installazione (cap. POSIZIONAMENTO E
MESSA IN OPERA).

Tagliate le reggette R e sfilate il cartone o sacco in plastica esterno C.
Eliminate subito i sacchi in plastica S i quali possono rappresentare pericolo per
i bambini.

Una volta liberato I'apparecchio dal suo imballo eliminate ancora i fianchi F e
quindi il basamento B.

EN

REMOVAL OF PACKAGING

Place the appliance in its installation site (chap. POSITIONING AND INSTALLING
THE APPLIANCE).

Cut straps R and remove the box or plastic bag C.

Immediately destroy the plastic bags S as they could be dangerous for children.
Once the appliance is free from its packaging, remove the side protections F
and then the base B.

IMBALLO

I materiale di imballo € riciclabile al 100%. Per lo smaltimento seguite le normative
locali. Il materiale di imballaggio (sacchetti di plastica, parti in polistirolo, ecc.) deve
essere tenuto fuori dalla portata dei bambini in quanto potenziale fonte di pericolo.

PRODOTTO

L'apparecchio ¢ stato fabbricato con materiale riciclabile. La rottamazione dovra
avvenire seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. L’apparecchio
da rottamare dovra essere reso inservibile tagliando il cavo elettrico di alimentazione.
L’apparecchio da rottamare non dovra essere disperso nell'ambiente , ma consegnato
presso gli appositi centri di raccolta per il recupero dei gas refrigeranti e oli lubrificanti.

PACKAGING

Packaging material is 100% recyclable. For its disposal follow your local regulations.
The packaging material (plastic bags, polystyrene parts etc.) must be kept out of
children’s reach as it could be dangerous.

PRODUCT

Scrapping must be carried out according to your local regulations on the disposal of
waste materials. Before scrapping the appliance, cut the electrical supply cable so that
it can no longer be used. The appliance must not be left in the environment, it must be
handed over to a collection centre specialized in the recovery of refrigerating gases
and lubrificating oils.



Rus  CHATUE YMAKOBKH

MomecTute u3zene B Mecto ero MoHtawa (pasa. PASMELLIEHME U
MNOAKNKOYEHKE).

Paspexebre neHTbl R, cTArMBatoLLMe ynakoBKy, CHUMHUTE KapTOH MU HapyMHYHO
nonMaTUneHoByto nneky C.

HesameanutensHo ybepuTe MoMATUNEHOBLIE NaKeTh S, Tak Kak OHU CO3AaK0T
0NacHOCTb AnA AeTei.

OcBoBoavs u3aenve oT ynakoBkM, CHUMUTE GoKoBble BCTaBku F u 3arem
OCHoBaHwue B.

ua  3HATTA YNAKOBKH

MocTasut npunaa B Mmicli 1oro BcTaHoBneHHa (posain POSMILLEHHA |
BBEJIEHHA B EKCIMNYATMALIIO)

Pospisatv MeTanesy nakysanbHy cTpiuky R i 3HATH kapToHHy aBo LienodaHosy
ynakosky C.

HerailHo BMKMHYTM LenodaHOBi naketd S, TOMy LIO BOHM MOTEHLIMHO
HeesneuHi AnA Aitedt.

MicnA 3HATTA yrakoBku npubparu 6okosuHK F i aHo B.

YMNAKOBOUYHbIE MATEPWUAITbI

YnaKkoBOYHble Marepuansl MoryT GbiTb yTIM3MpoBaHsl Ha 100%. nA ux caaum B
MPUEMHBIA TYHKT BTOPBCHIPLA PYKOBOACTBYHTECH MECTHBIMM HOPMATUBAMMU.
YnakoBOYHble Matepuantl (MONM3TUNEHOBLIE MaKeTbl, KYCKW NONUCTUpONa U T.A.)
FOMKHbI XPaHWTLCA BAANW OT AeTeid, Tak Kak OHW CO3AAHT MOTEHLUManbHyH
0nacHoCTb.

M3LENUE

W3penve M3rotoBneHo M3 MaTepuanos, MOANEXaLMX yTUNM3auMu. YTunusauua
U3aenus [OMKHA OCYLLUECTBNATLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOPMATUBAMMU N0
YTUU3aLMN OTXOLOB.

BbiBeauTe U3 CTPOS U3penMe, MOANexallee yTunusauuu, obpesas ero CeTeBoi
Kkabenb.

Wspenve, noanexatiee yTMnusauuu, He MOMeET ObiTb BLIOPOLIEHO BMECTE C
06bIYHBIM MYCOPOM, @ AOMKHO BbiTb NepeaaHo B cneunanbHbie MyHKTH coopa
YTUNbChIPbA AN c6opa XnagareHTa 1 CMasoyHoro Macna.

YNAKOBKA

MakyBanbHui mMarepian MoxHa 100% noBTOpHO nepepobuTv. [ns ioro spavi B
Np1AManbHi NYHKT BTOPCUPOBMHN AOTPMMYITECH MICLIEBMX HOPM Ta npaswn. JJanui
marepian (uenogaHoBi naketu, Aetani 3 MOAICTUPONY Ta iH.) € MOTEHLIMHUM
FoKepenom HeGeanekv Ans AiTelt i NOBUHEH 30epiraTucA B HEAOCTYMHOMY ANA HUX
mici.

NPUNAL

Mpwnaz BArOTOBNIEHUIA 3 MaTepianis NpUAATHUX AN BTOPUHHOT nepepobku. Mpunaa
MOBMHEH BUKMAATUCA HA OPyXT AOTPUMYIOUMCH MICLIEBMX MPaBHN yTUNi3aLii BiAXOAIB.
Mepea 3paueto npunagy Ha MeTanodpyxT HeoBXiAHO BiApiaaTh Kabenb UBNEHHS.
[aHuii npunag He Moxe ByTv BUKMHYTUI HA CMITTA AK MOGYTOBI BIAXOAM, & NOBHHEH
OyTv LOCTABNEHWI A0 BIAMOBIAHOrO NyHKTY 360pYy ANA yTunisaLii rasy-xonoAoareHTy
i MacTUnbHMX Matepianis.
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IT  RIMOZIONE DELLE PROTEZIONI PER IL TRASPORTO

Controllate che I'apparecchio non sia danneggiato. | danni subiti durante il trasporto a) Afferrare gli elementi in plastica, ruotandoli fino a disimpegnarli totalmente dal
devono essere segnalati al Vostro Rivenditore entro 24 ore dal ricevimento. ripiano.

1 Rimuovere la protezione dalla guarnizione della porta. b) Estrarre gli elementi tirandoli verso I'esterno.
La protezione evita i possibili danni della guarnizione dovuti al trasporto.
La protezione deve essere rimossa per poter chiudere ermeticamente la porta. RIC_AMBI ',N DQTAZMNE
Per togliere la protezione, tirare leggermente un’estremita, ruotandola verso A Libretto istruzioni
I'esterno. B Bacinella ghiaccio

2 Rimuovere i dispositivi di blocco dei ripiani in vetro. C Distanziali posteriori
Tali elementi in plastica evitano lo spostamento dei ripiani durante il trasporto.
Per rimuovere i dispositivi di blocco, procedere come segue:

EN  REMOVING THE TRANSPORT PROTECTION DEVICES

Check that the appliance is undamaged. To remove the shelf locking devices, proceed as follows:
The retailer must be informed of any damage to the appliance within 24 hours of a) Grasp the plastic locking device and rotate it until it comes away from the shelf.
delivery. b) Remove the locking device by pulling it outwards.
1 Remove the protection from the door gasket.
The protection is used to protect the gasket during transport. SPARE PARTS SUPPLIED
The protection must be removed in order to ensure that the door seal functions A Instruction manual
correctly. B Ice tray
To remove the protection, lightly pull one end while rotating it outwards. C Rear spacers

2 Remove the glass shelf locking devices.
These plastic elements prevent the shelves from moving during transport.



RUS

Y6eautech B coxpaHHOCTM npuGopa. O nonyuyeHHblx BO Bpema MepeBo3KM
MOBPEXAEHUAX HE0BX0AMMO CO0BLLMTL Ballemy aunepy B TeueHue 24 4acos nocne
nonyyeHwa npubopa.

1

CHVMMTE 3aLLMTHYHO MIIEHKY C MPOKNAAKH ABEPLbI.

3alwwTHas nneHKa nomoraeT M3BexaTb BOIMOXHBIX MOBPEMXAEHHH NPOKNaAKN
ZABEPLbI BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKA.

3alUWTHYIO MNEHKY HYHO CHATb, uToObI ABEpLa XONOAMMbHMKA MAOTHO
3aKpblBanach.

UToObl CHATb 3aLUMTHYIO MAEHKY, MOTAHUTE 3a ee KOHEl, OFHOBPEMEHHO
MoBOpayMBas ee BBEPX.

CHUMHUTE GUKCATOPBI CTEKNAHHBIX MOMOK.

OTM NNacTUKOBLIE SNEMEHTHI MPENATCTBYIOT NEPEMELLEHUIO MOMOK BO BPEMS
TPaHCMOPTUPOBKY.

uKcaTopbl CHUMAOT CneaytoLLMM 0Bpasom:

MepexoHaliTeca WO npunaj He Mae MOWKOMKeHb. [1po oTpumaHi mia vac
nepeBe3eHHsA NOLUKOKEHHSAX HeoBXiaHO noBidomuTh Baluomy aunepy npotarom 24
roANH MICNA OTPUMAHHA npunagy.

1

S3HiMiTb 3aXMCHY NNIBKY 3 YLWiNbHEHHS ABEpUAT. 3axMcHa NniBka Zonomarae
YHUKHYTA  MOXAMBMX  YLIKO[KEHb  YILINbHEHHA ABEpUAT mia  vac
TPaHCNOPTYBaHHA. 3axuCHy NAiBKY HeOOXiAHO 3HATM W00 ABepuATa
XONOAMNBHUKA WiNbHO 3aKpusanace. LLIo® 3HATM 3axucHy mniBKy MOTAHITH
Bropy 3a ii KiHeLb.

3HiMITb dikcaTopK CKAAHMX NOAULIb. Lii nnacTKOBI enemMeHTH nepeLLKOfXaroTb
nepeMilleHHi0 Nonuub nia yac TpaHcnmopTyBaHHA. Qikcatopyu 3HiMaro
HaCTYNHAM YMHOM:

a)

b)

YOANEHME 3ALLMTHBIX NPUCNOCOBNEHNN AN TPAHCNOPTUPOBKM

BO3bMMTECH 33 MNACTMKOBYKO A€Tanb M MOBEPHUTE ee TaK, uToBbl OHa
OTAENMNACh OT MOMKM.
CHUMMTE QUKCATOPBI, BEITAHYB WX N0 HANPABNEHHIO HAPYKY.

KOMMNEKT NOCTABKH

A PyKoB0ACTBO NO 3KCMyaTauuu
B BanHouka and nbaa

C 3anHve pacnopkiu

a)

b)

uA  YOANEHUE 3ALLWTHBIX MPUCNIOCOBNEHUH INA TPAHCMIOPTUPOBKM

BI3bMiTb 3a MNAcTMKOBY A€Talb i MOBEPHiT il TakMM uMHOM, W06 BOHa
BiAOKpPEMUIAcA BiZ NOAMLI;
BUTATHYTU iKCATOPY HA30BHI.

KOMMMNEKT NOCTABKHU
A [l0oBiaHMK KopUCTyBaYa
B Mocyaunxa ana nbody

C 3azHi posnipku
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SN min
N min
ST min
T min

10°C max 32°C
16°C max 32°C
18°C max 38°C
18°C max 43°C

IT

CARATTERISTICHE TECNICHE

STRUTTURA PORTANTE

Realizzata in pannelli di lamiera trattati e verniciati elettrostaticamente per resistere
ai maltrattamenti e rimanere bella e lucente nello stesso tempo.

ISOLAMENTI

Scelti per mantenere costante la temperatura interna e avere grandi spazi interni.
SPAZIO INTERNO

Studiato per poter ospitare qualsiasi forma di cibo da conservare con una facilita di
spostamento dei ripiani.

SBRINAMENTO FRIGORIFERO e CONGELATORE

Automatico

CIRCOLAZIONE ARIA: Forzata

CONTROLLO TEMPERATURA COMPARTO FRIGORIFERO: Elettronica

EN

TECHNICAL SPECIFICATIONS

CARRYING STRUCTURE
Made of electrostatically treated and painted plate panels to resist heavy duty wear
and tear and keep its beautiful sine as well.

INSULATION

Selected to keep internal temperature constant and to give large internal spaces.
INTERNAL SPACE

Designed to store any kind of food with easy to move shelves.

FRIDGE AND FREEZER DEFROSTING

Automatic

AIR CIRCULATION: Forced

REFRIGERATOR COMPARTMENT TEMPERATURE CONTROL.:
With the external thermostat.
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CONTROLLO TEMPERATURA COMPARTO CONGELATORE: Elettronica

Laria secca della ventilazione permette di raffreddare i cibi pia rapidamente;
=4 cosi la tecnica NO FROST e stata applicata in modo che il freddo venga
mantenuto pia omogeneo.
m ATTENZIONE! Quando installate il vostro apparecchio & importante tener
conto della classe climatica del prodotto. Per conoscere la classe climatica
del vostro apparecchio controllate la targa dati qui riportata.

FREEZER COMPARTMENT TEMPERATURE CONTROL:

By means of an external thermostat and rapid freezing button.

The dry ventilation air cools food more quickly; thus the NO FROST technique
has been applied to keep chilling more regular.

m WARNING! When you install your appliance, it is important to bear in mind the
climatic rating of the appliance. In order to find out the climatic rating of your

appliancem check the data rating plate.



RUs  OMUCAHUE MPUBOPA

HECYLLIAl KOHCTPYKLUA

BbINONHEHA W3  METalNMueckUX naHenei, noaBeprHyTbix oOpaboTke ¢
NEKTPOCTATUYECKOM OKPACKE, YTO rapaHTUPYeT HEM3MEHHOCTb €€ 3CTETUYECKMX
KauyecTs B TeYEHe AONTOr0 BPEMEHH.

M30NALUOHHBIE MATEPUATDBI

noao6paHsl ¢ yueToM TpeGoBaHUA 0BecreueHus HeMBMEHHOCTU TeMnepaTypsl
BHYTPU Npubopa 1 coxpaHeHs BONbLLOTO BHYTPEHHErO NPOCTPaHCTBA.
BHYTPEHHEE MNPOCTPAHCTBO

NPOAYMaHO TaK, YToBLl B HEM MOYHO ObIN0 PasMecTUTb MPOAyKTHI M0G0 GOPMbI,
NErKo NepecTaBuB MOMKY.

PA3MOPAWBAHUE XONOAUNbHUKA-MOPO3UITbHUKA

ABsTOMarTnyeckoe

LIMPKYNALKUA BO3OYXA: MpuHyautensHan

HOHTPONb TEMMEPATYPbl XOMOAMNbHOW KAMEPBI:  OneKTpoHHbie
ycTpoiicTea

UA  TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHH

HECHA KOHCTPYKUIA

BurotoBneHa 3 nuCTOBMX naHenei, BianosiaHo obpobnexux i nodpapBosaHux
eNeKTPOCTaTUYHAM METOAOM 3 METOK MIABULLEHHA CTIMKOCTI i3 OAHOYACHMM
36epiraHHAM KpacHBoro i 6IMCKy4Oro BUMAZY.

130N1ALIA

ObpaHa Ans niATPUMAaHHA NOCTIHOK BHYTPILUHLOT TeMneparypy i 3abe3neyeHHs
3HAYHOrO BINLHOTO MiCLIA BCEPEAMHI npunasy.

BHYTPHILLIHE BIAOINEHHA

PospobneHe ana postaluyBaHHA i 30epiraHHA Byab-AKMX XapuoBMX MPOAYKTB,
nepenbayae nonertueHe nepecyBaHHA NONYOK.

PO3MOPOMYBAHHA XONOAUNbHWAKY i MOPO3WUITbHUKY

ABTomaTnuHe

LIMPKYNALIA NOBITPA: Mpuwvycosa

KOHTPOIb TEMNEPATYPU Y XONOAUNbHUKY: EnextpoHHuii

KOHTPONb TEMMEPATYPbI MOPO3WIMbHOM HKAMEPbI: 3nexTpoHHbie
ycTpoicTea

u Cyxoil BO3AYX BEHTUNALMM NO3BONAET OXNamaaTh NPOAYKTbI NUTAHUA
HamHoro GeicTpee; TexHonorua NO FROST nossonseT noaaepmusars
paBHOMEpPHYIO Temnepatypy.

u BHUMAHWE! Mpu moHTame Ballero u3nenuna BamHO y4YUTLIBATb €ro
KNUMaTHYeCKUI Knacc. Knumatuyeckuin knace Baluero n3aenua yxasa
Ha nacnopTHoN Tabnuuke, o6pasel KOTOPOI NPUBEAEH HUME.

KOHTPOIb TEMMEPATYPU Y MOPO3UITbHUKY: EnextponHuit

u Cyxe BeHTMNbOBaHe MOBITPA MO03BONAE LUBWAKilLE OXONOAMEHHA
Xap4yoBux npoayktie; 3asaAku TexHomorii NO FROST xonop
PO3MOBCHOAMYETHCA PIBHOMIPHO NOBCHOAN.

YBATA! Nig uac MoHTaMy Baluoro npunagy Heo6xiaHo B3ATH A0 yBark

Horo KnimaTMyHui Knac. KnimaTMuHMi Knac npunapy BKasyeTbCA Ha
Tabnnuui 3 XapaKTePUCTUKAMK, AKA HABOAUTLCA B LibOMY JOKYMEHTI.

11



& AL f_\’—\

GLS38FH-2

IT  COME CONSERVARE GLI ALIMENTI NEL COMPARTO FRIGORIFERO

Riponete gli alimenti come illustrato nella figura. NOTE:

VANO SPECIALE PER LA CONSERVAZIONE DI CARNI E PESCE: ) . L o .
Alcuni alimenti delicati quali carne, pesce e alimenti leggermente congelati possono ~ * La distanza fra i ripiani e la parete posteriore interna del frigorifero assicura la

essere riposti nel cassetto apposito, nel quale la temperatura ha un mantenimento libera circolazione dell'aria. - .
costante attorno a 0° C. + Non disponete gli alimenti a diretto contatto con la parete posteriore del comparto
frigorifero.

Non ponete gli alimenti ancora caldi nei comparti.
Conservare I liquidi in contenitori chiusi

Il sistema NO-FROST garantisce una temperatura costante e una capacita
di raffreddamento piu rapida. La circolazione forzata di aria esente da
umidita tende ad asciugare rapidamente i cibi, per questo raccomandiamo
di proteggerli in contenitori sigillati.

EN  HOW TO STORE FOOD IN THE REFRIGERATOR COMPARTMENT

Place the food as shown in the diagram. NOTE:

SPECIAL COMPARTMENT FOR THE PRESERVATION OF MEAT AND FISH: i , ,
Some delicate food stuffs like meat, fish, and lightly frozen groceries can be placed + The distance between the shelves and the rear internal wall of the refrigerator

in a special box, in which the temperature is kept constant at 0° C. ensures that air circulates freely. ,
+ Donot place food in direct contact with the rear wall of the refrigerator compartment.

Do not place food that is still warm into the compartments.
+ Keep all liquids in closed containers.
m The NO-FROST system guarantees a constant emperature and a more
rapid freezing capacity.
The humidity-free, forced air circulation tends to dry food up quickly and
for this reason we advise keeping all food in closed containers.

12



rus [IPABUNA XPAHEHWUA NPOQYKTOB B XONOAMNbHON KAMEPE

PacrnonowTe NpoayKTkl, Kak MOKA3aHO Ha PUCYHKE.

CMELIMAMNBHbBIA ALLIMK AnA XPAHEHUA MACA U PbiBb!:

HeKoTopble MPOAYKTHI MUTaHWA, TakMe Kak MACO, pbiba M MPOAYKTHI Nerkow
3aMOPO3KM, MOTYT XPAHUTLCA B CNEUMansHOM ALLMKe, B KOTOPOM NMOAAEPMUBAETCA
nocTosHHas Temneparypa okono 0° C.

MPUMEYAHHUE:

+ PaccronHie Mexay nonkammu 1 BHYTPEHHEN 3aAHeN CTEHKOW XONOAMNbHIUKA
obecneunBaet cBOGOAHYHO LMPKYNALMIO BO3AYXa B npubope.

¢ He knaaute npoayKThl B OTAENEHME TaK, YT0BbI OHU KACANUCh Er0 BHYTPEHHEN
CTEHKH.

¢ He crasbTe Ha nonku eLue ropauve 6nioga.

N XpaHMTe YUIOKOCTU B 3aKPbITbIX EMKOCTAX

u Cuctema NO-FROST obecneunsaet B npubope Hanuuue nOCTOAHHOM

TeMneparypbl U ero CrnocoBHOCTb BbicTpee OXnampaaTb MPOAYKTHI.
MpuHyaUTENbHaA UMPKYNALMA BO3AYXa NPU OTCYTCTBUW BRAMHOCTH
HOBOINLHO BLICTPO CYLUMT NPOAYKTLI, NO3TOMY PEKOMEHAYETCA XPaHUTb
X B 3aKPbITBIX EMKOCTAX.

ua  AK 3BEPIFATU MPOLYKTU B XONOOUNbHIA KAMEPI

Posknagitb NpoayKTH, AK NOKA3aHO HA MaHOHKY.

CNELIANBbHE BIAAIMEHHA ANA 36EPITAHHA M'ACA | PUBMU:

Jleni fenikarHi npodyKkTv, Taki Ak M'ACO, puba i NPOAYKTM NErkoro 3aMOPOXEHHS
MOXHa 3aBaHTAXMTX Y ChevianbHe BiAAINEHHA, B AKOMY MIATPUMYETLCA NOCTIMHA
Temneparypa 0° C.

3AYBAKEHHA:

+  BiactaHb MiX nonuukamu i 3a4HBOK BHYTPILUHBOK CTIHKOIO XOMOAMMbHUKA
3a6e3neuye BinbHwi NOBITOPOOBMIH.

+ He knagitb npoaykTi 6e3nocepeaHbo ynpuTyn A0 3aAHbO0I CTIHKM XONOAMIBHOMO
BiAINEHHS.

*  He knagiTb y BiAAINEHHA LLE rapAdi NPOAYKTH.

+ 3Bepiraiite PiAMHY y 3aKPUTUX EMHOCTAX.

u Cuctema NO-FROST rapaHTye nocrTiiiHy Temneparypy i 6inbLu wengxy

OXONoAMYBanbHy 3AaTHiCTb. [lpUMycoBa LMPKYNAUiA  MOBITPA,
3BiNbHEHOro Bifl BONOrOCTi, LBUAKO OXONOAMYE NPOAYKTH, TOMY MM
paaumo 36epirath ix B repMETHUHO 3aKPUTUX EMHOCTAX.
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Gli alimenti da surgelare devono essere preparati in piccole porzioni: 1kg max.
The food that has to be frozen should be prepared in small portions: max. 1 kg

Npo%.yKTbl, Npe%d+isHtueHHbIe %J1 3fMopiHuBEHUA, cne%yeT pta%enmTb HE Hebonblune
nopuuu: mikc. no 1 K,,. .

X{puoBi NPOJ%YKTU%.NA 3FMOPOMEHHS Chi%o PO3MO% SIUTH HEBEIMUKUMKU NOpLUiAUU: MEKC.
no 1K,

T USO DELLO SCOMPARTO CONGELATORE

Quando acquistate alimenti surgelati tenete sempre presenti i seguenti fattori: « Evitate di mettere cibi da congelare a contatto di quelli gia congelati, onde evitare
+ L'imballo o il pacchetto devono essere intatti, poiche I'alimento pud deteriorarsi. un innalzamento di temperatura di questultimi.

Se un pacchetto € gonfio o presenta delle macchie di umido, non ¢ stato conservato Produzione cubetti di ghiaccio

nelle condizioni ottimali e puo aver subito un inizio di scongelamento. « Riempite la bacinella del ghiaccio per 3/4 di acqua, riponetela nel vano congelatore

+ Acquistate gli alimenti surgelati per ultimi e usare borse termiche per il trasporto.
+ Appena a casa riponete immediatamente gli alimenti surgelati nel comparto congelatore.
+ Evitate o riducete al minimo le variazioni di temperatura.

e nell'apposito cassetto scorrevole (se in dotazione).
Sbrinamento

+ Rispettate la data di scadenza riportata sulla confezione dei surgelati * Lo sbrinamento del frigo-congelatore & automatico pertanto non richiede alcun
+ Seguite sempre le istruzioni sull'imballo per la conservazione degli aliment congelati. intervento. o ) )
+ La quantita massima degli alimenti freschi che si possono congelare in kg/24h, & Non ricongelate gli alimenti parzialmente scongelati, ma consumateli

riportata sulla targhetta delle caratteristiche tecniche. entro 24 ore

EN  USING THE FREEZER COMPARTMENT

When you purchase frozen food always bear in mind the following factors: + Avoid placing food that has to be frozen in contact with food that has already been
* The packaging or packet must be intact, otherwise the food may spoil. frozen so that the latter does not under go a rise in temperature.

If a packet is swollen or shows damp marks, it has not been stored in optimum

conditions and may have started to thaw.

+ Purchase frozen food goods last and transport them in an insulated box.
+ As soon as you arrive home, place the frozen goods immediately in the freezer

Production of ice cubes
« Fill the ice container three quarters full with water; place it on the appropriate sliding
shelf in the freezer compartment (if available).

compartment. Defrosting _ .
+ Avoid or reduce variations in temperature to a minimum. * The fridge-freezer defrosts automatically and therefore there is no need for
+ Keep to the expiry date shown on the frozen food package. anything to be done to it.

+ Always follow the instructions on the packaging on how to preserve the frozen foods.
+ The maximum amount of fresh food that can be frozen is shown in kg/24h on the Never re-freeze partially thawed food and consume it within 24 hours.

rating plate with the technical specifications.
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RUS MOPO3WNbHAA KAMEPA

Ipu NoKynke MOPOMXEHHbLIX NPOAYKTOB BCErfa HE0OXOAUMO YUMTLIBATL CeAyIoLL e
¢hakTopsbl:

YnakoBska unu naket LOJMKHbI ObITh uensiMu BO n3bexaHue nopun npoaykra.

Ecnu ynakoBKa B3aynacb unu Ha HEN UMEINTCA BNAXHbLIE MNATHa, ATO 3HAYUT, 4YTO
NPORYKT NOXO XPAHUNCA M HaYan pasmopaxmneaTheA.

B marasuHe KNaaguTe B KOP3WHY MOPOXEHbIE NMPOAYKTHI B MOCNEAHIO o4epeab u
1CNONb3YNTE CNeLmanbHbIe CyMKM Ans MOPOXEHbIX MPOAYKTOB.

Korga Bbl MpuBe3eTe MOPOXEHbIE NPOAYKTHI AOMOW, HE3aMeanNTENbHO MOMECTUTE
X B MOPO3UIIbHYIO Kamepy.

W3beraiiTe unu makcuMansHO COKpaTUTe TemnepaTypHsie konnebaqns.
lMpoBepAiTe CPOK FOAHOCTH, YKa3aHHbIN HA YNAKOBKE MOPOXEHbIX MPOAYKTOB.
Beergna cobniopaiTe MHCTPYKLMM MO XPaHEHUIO MOPOXXEHOM0 NPOAYKTA, NPUBEAEHHLIE
Ha ero ynakoBke.

+ MakcumanbHOe KOnM4eCcTBO CBEXWX NPOAYKTOB, 3aMOpaXMBaeMbIX 3a 24 uaca (kr/24
uac), ykasaHo Ha NacnopTHO Tabnnuke C TEXHNYECKMU XapaKkTepUCTIKami.

+ He cnepyeT nomewarb CBeXue NPOAYKTH PAAOM C YK€ 3aMOPOXEHHBIMI BO
n30exxaHne NOBLILIEHNA TEMMEPATYPbl B MOCNE[HNX.

MpuroToBnexune neasHbIX KyGuKoB

+ HanonHute noToK And neasHbIX Ky6ukos BOROW Ha 3/4 Hb; ycTaHOBMTE NOTOK B
MOPO3UNbHON KaMepe B CMELManbHbIi BbIABYKHOM ALYMYEK (€CAIM OH NpunaraeTcs).

PasmopaxusaHue

+ Pa3smopaxveaHnie MOPO3MNbHOI U XONOAMNBHOI Kamep ABNAETCA aBTOMaTUUYeCKON
U cnepoBaTenbHO He TAeOyeT BbINONHEHUA HUKAKWUX onepav i,

He 3amopax1Baiite NOBTOPHO HANONOBMHY Pa3MOPOXKEHHbIE NPOAYKTI, @
ynoTpebuTe nx B NULLY B Te4eHME 24 4acos.

uA OPAAOK BUKOPUCTAHHA MOPO3UNBHOI KAMEPU

Mpu nokynui MOpPoXeHUX NPOAYKTIB 3aBXAN HEO0OXiAHO BPaxoByBaTW Taki
takTopu:

YnakoBka abo nakeT NOBMHHI BYTW LML L0 YHUKHYTU NCYBAHHA MPOAYKTY.
AKWO ynakoBka 3aynaca abo Ha Hiil € BONOri NAAMM Lie 03HAYAE IO MPOAYKT
noraHo 36epiraecs i NoYaB PO3MOPOXYBATUCS.

« MakcumanbHa KinbKicTb NPOAYKTIB, AKE MOXe BYTU 3aMOPOXEHO Yy Kr 3a 24
rOAMHW, 3a3HAYEHO B NACMOPTHIN TABAMYLL TEXHIYHNX LAHMUX.

+ [poTarom NpoLiecy 3aMOpPOXXyBaHHS He Cif, NOMilLATX B MOPO3W/bHY KaMepy HOBI
NPOAYKTW ANA 3aMOPOXYBAHHS, 3 LN/ 3an00iraHHA NiaBULEHHS TeMnepaTypu
3aMOPOXEeHWUX NPOAYKTIB.

-

-

KynyiiTe MOpOXeHi NPOAYKTY B OCTAHHIO Yepry i BUKOPUCTOBYATE CreLianbHi
CYMKM AN MOPOXEHUX NPOAYKTIB.

Biapasy, konu BU NOBepHYAMCA AOLOMY, MOPOXeEHi MPOAYKTWU MOKNAAiTh B
MOPO3UNbHY Kamepy.

BupobneHHs Kybukie nboay

+ HanoBHiTb BaHHOYKY ANS NbOAY HA % €MHOCTI BOAO i mocTasTe ii ans
3aMOPOXYBaHHS [0 BiANOBIAHOMO BifAINEHHS B BUCYBHUI ALLMK (AKLLO OCTAHHIN
€).

YHuKaliTe abo 3BeAiTb 40 MiHIMyMy Nepenagu Temneparypu.

CniakyitTe 3a TepMiHOM MPUAATHOCTI MOPOXEHUX MPOAYKTIB, 3a3HAYEHUM Ha
YNaKoBLL.

3aBXAM LOTPUMYITE IHCTPYKLi N0 36epiraHHI0 MOPOXEHOrO NPOAYKTY 3a3HaueHi
Ha MOro ynaKosL.

Po3mopoxyBaHHA
+ PO3MOpOXYBaHHA XONOAMNbHUKA - MOPO3MAbHUKA NMPOBOAUTHCA
ABTOMATMYHO i He BUMAra€ HifAKOro BTpyYaHHs.

He 3amMopoxyBaTi NOBTOPHO PO3MOPOXKEHI NPOAYKTU a CNOXMUTH iX B
Xy npoTarom 24 roguH.
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T POSIZIONAMENTO E MESSA IN OPERA

LIVELLAMENTO ATTENZIONE! Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione
Accertatevi che 'apparecchio sia livellato nell’involucro dell’apparecchio o nella struttura da incasso.

- Regolare i piedini P anteriori se necessario (Fig. 6-7).

MONTAGGIO DISTANZIATORI

La distanza dal muro deve essere di almeno 4-5 cm per garantire un sufficiente
ricircolo di aria.

- Montate i due distanziatori D (in dotazione) sul retro dell’apparecchio come
mostrato in figura 8.

EN  POSITIONING AND INSTALLING THE APPLIANCE

LEVELLING THE APPLIANCE WARNING! Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the
Make sure that the appliance is level. built-in structure, clear of obstruction.

- Adjust the front feet P if necessary (Fig. 6-7).
ASSEMBLY OF SPACERS

The distance from the wall must be at least 4-5 cm to guarantee sufficient air
circulation.

- Attach the two spacers D (see accessories) to the back of the appliance,
as shown in figure 8.

16



RUS

HUBEJIMPOBKA

MpoBepkTe NPy NOMOLLM YPOBHS, YTOObI XONOAUNBHUK Gbin YCTAHOBNEH POBHO.

- pu HeoBX0AMMOCTH OTperynupyiTe nepeanme Hoxki P (Cxembl 8-9).
MOHTAM PACIMOPOK

PaccToAHMe OT CTEHbI AOMKHO COCTaBNATb He MeHee 4-5 cM Ana obecneyeHus
A0CTaTOYHOM LMPKYNALMM BO3AYXa.

- YcTaHoBWTL AIBE pacnopku D (BXoAAT B KOMMNEKT NOCTaBKHM) c3aau Npubopa, Kak
noKasaHo Ha pucyHke 10.

UA  PO3MILLEHHA | NOYATOK POBOTH
BUPIBHIOBAHHA

[TepexoHanTecs, LU0 Npunaz BUPIBHAHWI Ha NiAN03i.

- Bigperyntoitte nepeai Hixku P B pasi HeoBxigrocTi (Man. 8-9).

MOHTAX PO3MIPOK

BiactaHb Bia CTiHW Mae cknaaav He MeHLe 4-5 cM, o6 rapaHTyBaTu AOCTaTHil
MOBITPOOOMIH.

- BetaHosith ABi posnipku D (3 KomnnekTty) nosady npunagy, AK nNokasaHo Ha
MantoHky 10.

PASMELLIEHWUE U BBOJ B SKCIIYATALIUIO

BHUMAHME! He 3acopAiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B Kopnyce npubopa
1 B €70 KOHCTPYKLUMK B CNly4ae BCTPOEHHOH YCTAHOBKM.

YBATA! CnigKy#Te, w06 BeHTUAALiAHI 0TBOPY Ha Kopnyci npunagy abo Ha
BOYAOBaHii KOHCTPYKUIT 3aNMLWIANMUCA 3aBHAN BiNbHUMK.

17
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GLS38FH-30

IT  COLLEGAMENTO ELETTRICO

| collegamenti elettrici devono essere conformi alle normative di sicurezza elettrica.

+ Controllate che il voltaggio sulla targhetta matricola corrisponda alla tensione della
vostra abitazione.
La messa a terra dell’apparecchio & obbligatoria a termini di legge. Il fabbricante
declina ogni responsabilita per eventuali danni subiti da persone, animali o cose,
derivanti dalla mancata osservanza di queste norme.
Se la spina e la presa non sono dello stesso tipo, fate sostituire la spina da un
tecnico qualificato.

+ Nonintrdourre cibi ancora caldi allinterno del prodotto (Fig. 10).

[ Non usate adattatori, prese multiple o prolunghe (Fig. 11).

Qualora I'apparecchio sia sprovvisto di spina, I'allacciamento alla
rete elettrica deve essere realizzato installando un interruttore

EN  ELECTRICAL CONNECTION

+ The electrical wiring must comply with the norms on electrical safety.
+ Check that the voltage on the rating plate corresponds to the voltage in your home.
+ The appliance must have an earth according to the laws in force. The manufacturer
declines all responsibility for any damage to persons, animals or things as a result
of failure to comply with these norms.
If the plug and the socket are not of the same kind, ask a qualified technician to
change theh plug.
Do not store warm food inside the appliance (Fig. 10).

m Do not use adaptors, multiple sockets or extensions (Fig. 11).
- If the appliance has no plug attached, it must be connected to the
electricity supply by installing a switch which is directly connected

18

direttamente connesso ai morsetti di alimentazione. Tale interruttore
deve consentire la disconnessione onnipolare nlle condizioni di

sovracategoria 3.
1 MODELLO 8 CAPACITA’ DI CONGELAMENTO
2 TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 9 TIPO DI REFRIGERANTE
E FREQUENZA 10 QUANTITA’ REFRIGERANTE
3 ASSORBIMENTO MASSIMO 11 NUMERO DI MATRICOLA
4 CAPACITA’ LORDA TOTALE 12 CAPACITA’ UTILE TOTALE
5 NUMERO DI TIPO 13 TIPOLOGIA PRODOTTO
6 MARCHIO DI CONFORMITA’ CE 14 ANNI DI GARANZIA
7 CLASSE CLIMATICA 15 MARCHIO COMMERCIALE

[0 ATTENZIONE! Se si spegne e si riaccende subito l'apparecchiatura,
il compressore si mette in funzione dopo circa 10 minuti. Questo
rientra nel normale funzionamento dell'apparecchiatura.

to the mains. This switch must ensure omnipolar disconnection
under overvoltage category lll conditions.

MODEL 8 FREEZER CAPACITY

SUPPLY VOLTAGE 9 TYPE OF REFRIGERANT

AND FREQUENCY 10 QUANTITY OF REFRIGERANT
MAXIMUM ABSORPTION 11 MATRICULATION NUMBER
TOTAL GROSS VOLUME 12 TOTAL NET CAPACITY

TYPE NUMBER 13 PRODUCTTYPE

EEC CONFORMITY CHECKMARK 14 YEARS OF GUARANTEE

CLIMATE CATEGORY 15 COMMERCIAL BRAND

1
2
3
4
5
6
7
[0) WARNING! If the appliance is switched off and then immediately
switched on again, the compressor activates after about 10 minutes.
This is a normal operating procedure for the appliance.



For your convenience the flexible supply cable is supplied already connected to a B.
S. 1363 fused plug with a 13 amp fuse. Should this plug not fit the socket outlets in
your home, it should be cut off and replaced with a suitable plug, as follows:

1 GREEN AND YELLOW  EARTH

2 BLUE NEUTRAL
3 BROWN LIVE

4 13 AMP FUSE

5 CABLE CLAMP

LD

WARNING! THIS APPLIANCE
MUST BE EARTHED

RUs  JNIEKTPUYECHOE MOAKITFOYEHUE

* ONEeKTPUYECKOe MOAKMIOYEHNE U3AENUA AOMKHO COOTBETCTBOBATL HOPMATHBAM
10 aNeKTPOBEe30NacHoCTH.

+ TpoBepkTe, uToObl HAMPAXEHNE, YKa3aHHOe Ha NacOPTHON TaBnuuKe u3aenus,
COOTBETCTBOBANO HAMPAMEHHIO B ANEKTPUYECKOI ceTv Baluero Joma.

+ B COOTBETCTBMM C 3aKOHOZATENbCTBOM 3a3eMIEHME U3jenus FBIAETCA
obA3aTensHLIM.

Mpou3BoAnTENb M3BENUA CHUMAET ¢ ceOf Kakyro-nMBo OTBETCTBEHHOCTb 3a
ylepd, NPUYMHEHHBIA THOAAM, AOMALIHMM JKMBOTHBIM MAM MMYLLECTBY, B
CNeACTBHE HECOBIIOAEHHA 3THX HOPMATHBOB.

+ Ecnu wrencenbHan BMNKa M3LENMA ABNAETCA HECOBMECTUMON C CETEBOW
poseTkoii B Bawem aome, HeoBX0AUMO MOPYuMTb  3aMeHy  BMIKM
KBaNMOULMPOBAHHOMY TEXHMKY.

* He craBbte Ha nonky eLwe ropaune Ontoga (Puc. 10).

u He ucnonbayiTe nepexoaHUKK, TPOMHUKN UMK YANUHUTENH
Puc. 11).

u Ecnu wuspgenue He OCHalLEHO LITENCENbHON BUIKOW,
MOAKNIOUNTE €ro K CeTW INEKTPOMWUTaHWA  uvepes
pasbeAuHUTENb, MOAKMIOUEHHbI HEMOCPELACTBEHHO K

3aXumam 9neKTponuTaHuA. 3TOT BLIKNKOYATENb AOMKEH
obecneuuTb MHOrONONIOCHOE pasbedMHeHHe B YCNOBUAX
KaTeropuu 3.

UA  ENIEKTPHUYHE NMIOKIHOYEHHA

EnektpuuHe niaxntouyeHHA npunagy NOBMHHE BIANOBIAATM HOpMaTMBaM 3

enekTpoGesnexy.

MepesipTe W06 Hanpyra BkasaHe Ha Tabnuuui npunagy Bianosigana Hanpysi B

ENEKTPUYHIl Mepesi BaLLOro GyAMHKY.

BinnosiaHo A0 3aKoHOAABCTBA 3a3eMNeHHs Npunazy € 060B'A3K0BUM. BUpoOHUK

npunagy sHimae 3 cebe Byab-AKy BIANOBIANBHICTb 3a LUKOAY 3aN0ZifHY NHOAAM,

AOMALLHiIM TBapvHaM abo MaiiHy BHACMIZOK HEAOTPUMAHHSA LIMX HOPMATHBIB.

* AKWO BUMKA € HECYMICHOK 3 MEPEEBOI PO3ETKOM Y BalloMy OyauHKY
HeoOXiZHO AOPYYMTH 3aMiHy BUIKW KBaNiGikoBaHOrO daxisus.

* He ctaBte Ha nonuui we rapsvi 6nioga (puc.10).

u He BUKOp1CTOBYHTE NEPEXiAHUKM, TPIHHUKK UM NOJOBIYBaYI
(Puc. 11).

u flKWwo npunap He Mae wWTencento, Nif'eAHaHHA A0 eNeKTpoMepemi
NpoBaANUTLCA HACTYMHWUM UYMHOM: BCTAaHOBNHOETbCA BUMMKAY, AKWW
GeanocepeAHbO MiAKNIOUEHUA [0 3aTUCKIB MWBNEHHA. TaKui BCe
MONKOCHUI BUMMKAY Ma€ 3a6e3neunTy Bif'€AHAHHA Bif YCiX NONKOCIB 38
yMOB Kareropii 3.

u This plug cannot be used for any other appliance and should therefore
be properly disposed of and not left where children might find it and plug
it into a supply socket with the obvious this implies danger. We
recommend the use of good quality plugs and wall sockets that can be
switched off when the machine is not in use.

IMPORTANT: the wires in the mains lead fitted to this appliance are coloured
as follows.
As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond

to the coloured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

+ the wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal in
the plug which is marked with the letter E or by the earth symbol &) or coloured
green or green and yellow;

+ the wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black;

+ the wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is
marked with the letter L or coloured red.

MOZENb
HAMPAMEHWUE ANEKTPOMUTAHUA U YACTOTA
MAKCUMANbHAA NOrMOLLAEMAA MOLLHOCTb

9 TN XNADATEHTA
10 OBBHEM XITALATEHTA
11 HOMEP TEX. MACMOPTA

OBLLIAA EMKOCTb 12 OBLLAA MONE3HAA EMKOCTb
HOMEP TUNA 13 TN USAENKA

MAPKWUPOBKA COOTBETCTBMA HOPMATUBAM EC 14 TAPAHTHIHbIA CPOK
HIMMATUYECKWH KNTACC 15 TOPTOBAA MAPKA

N U s W =

MOLLHOCTb 3AMOPAUBAHUA

u BHAMAHUE! Ecnu wusgenve BbIKNHOYAETCA W TYT e
BH/IOYAETCA BHOBb, KOMMPECCOp 3anyCTUTCA NPUMEpPHO
yepe3 10 MUHYT. 3TO ABNAETCA HOPManbHbIM ABNEHUEM B
pabote usgenus.

MOZENb
HAMPYTA HUBNEHHA | YACTOTA
MAKCUMANbHA NOTYHHICTb LLIO NOTMUHAETLCA

9 TUN XONOAOATEHTA
10 OB'EM XONIOOATEHTY
11 3BOACbKUW HOMEP

SATANIbHA EMHICTb 12 3ATANIbHA KOPUCHA EMKICTb
HOMEP TNy 13 TN BUPOBY

MAPKYBAHHA BIAMOBIAHOCTI HOPMATUBAM €C 14 TAPAHTIMHUM TEPMIH
HNIMATUYHAWA KNAC 15 TOPTOBA MAPKA

©~N oG

MNOTYHHICTb 3AMOPOMYBAHHA

u YBATA! flKwo BUpi6 BUMMKAETLCA | TYT e BKNIOYAETLCA
3HOBY, KOMNPECOp 3anyCTUTLCA NPUBAN3HO Yepes 10 XBUAKH.
Lle € HopmanbHUM fiBULLEM B poBOTi Npunagy.
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T MESSA IN FUNZIONE

O a HOLIDAY| SUPER | ALARM \ - oo Q -~
R - - \

'0) ON/ OFF

DISPLAY FRIGO

-~

—
™ -
Ny

DISPLAY FREEZER

REGOLAZIONE TEMPERATURA FRIGO

REGOLAZIONE TEMPERATURA FREEZER

HOLIDAY | FUNZIONE HOLIDAY

| SUPER | FUNZIONE SUPER
PREALLARME - ALLARME

ALARM | TEMPERATURA FREEZER

AVVERTENZA IMPORTANTE

Qualora il prodotto fosse stato coricato durante il trasporto,
occorre disporlo nella normale posizione verticale per almeno
sei ore prima della messa in funzione, altrimenti potrebbe risultare
rumoroso nelle fasi di lavoro.

ACCENSIONE APPARECCHIO

L’accensione del prodotto avviene toccando il simbolo per
almeno 0,5 secondi, seguito da un segnale acustico (1 beep).
E' possibile spegnere il solo scomparto frigo toccando il simbolo
@ per 4 secondi (il display visualizza il simbolo "--").

Lo spegnimento del prodotto avviene toccando per 5 secondi il
simbolo[ » |seguito da un segnale acustico (2 beep) e da 2 trattini
(==) sul display.

NOTA: in questo caso viene spento automaticamente anche
lo scomparto frigo e tutte le visualizzazioni.

IMPOSTAZIONI DELLA TEMPERATURA ZONA FREEZER

Il display freezer indica la temperatura interna reale dello
scomparto freezer compresa tra +20°C e -40°C; qualora siano
riscontrate temperature superiori a +20°C, sul dispay freezer
appare il simbolo "H". La regolazione della temperatura freezer
avviene toccando il simbolo M ; & possibile impostare valori di
temperatura compresi tra -16°C a -24°C. Con il freezer acceso,
toccando il simbolo 8, appare sul display la temperatura impostata
in lampeggio per 6 secondi.

Per impostare una nuova temperatura, toccare il simbolo @ e,
mentre il display lampeggia, toccare ripetutamente lo stesso
simbolo 8, fino a che non si visualizza il valore di temperatura
desiderata; la nuova impostazione viene memorizzata al termine
del lampeggio del display ( 6 secondi).
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PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL COMPARTO FRIGO
ALLARME PORTA FRIGO APERTA - (DISATTIVAZIONE)

ALLARME PORTA FREEZER APERTA - (DISATTIVAZIONE)

-—— -

NOTA

Prima di inserire la spina nella presa di corrente, assicurarsi che
la tensione di linea corrisponda con quella riportata nella targa
dati del prodotto (“Vedere la sezione connessioni elettriche”).
Collegare la spina alla rete di corrente. Il display lampeggia
mostrando la temperatura preimpostata dal costruttore (7 per la
zona frigo e -16 per la zona congelatore).

NOTA!

Con temperature ambiente comprese tra i 20 -25°C, si
consiglia I'impostazione della temperatura frigo +5°C e
freezer -18°C.

La scelta dell'impostazione va comunque fatta tenendo
conto della frequenza dell’aperture della porta, della
temperatura ambiente del locale in cui e installato
I’apparecchio e dalla quantita di cibo contenuta all’interno
del prodotto.

IMPOSTAZIONI DELLA TEMPERATURA ZONA FRIGO

Il display frigo indica la temperatura interna reale dello scomparto
frigo compresa tra 0°C e 19°C; qualora siano riscontrate
temperature superiori a 19°C, sul display frigo appare il simbolo
"H". La regolazione della temperatura frigo avviene toccando il
simbolo @ ; & possibile impostare valori di temperatura compresi
tra 2°C a 7°C. Con il frigo acceso, toccando il simbolo §, appare
sul display la temperatura impostata in lampeggio per 6 secondi.
Per impostare una nuova temperatura, toccare il simbolo 8 e,
mentre il display lampeggia, toccare ripetutamente lo stesso
simbolo @, fino a che non si visualizza il valore di temperatura
desiderata; la nuova impostazione viene memorizzata al termine
del lampeggio del display ( 6 secondi).



IT  MESSA IN FUNZIONE

CONTROLLO DELLA TEMPERATURA PROGRAMMATA

Toccando una sola volta il simbolo @ (zona frigo) e il simbolo
B (zona freezer), appare sui display la temperatura programmata
in lampeggio per 6 secondi , dopodiché viene visualizzata la
temperatura reale allinterno degli scomparti. Le funzioni impostate
restano in memoria anche in assenza di energia elettrica o
quando l'apparecchio é scollegato dalla presa di corrente; al
riavvio sul display lampeggera per 6 secondi |'ultimo valore di
temperatura impostato per entrambi gli scomparti.

FUNZIONE SUPER

La funzione SUPER ¢ stata progettata per avere una temperatura
fredda nello scomparto freezer nel minor tempo possibile;
toccando infatti la scritta "SUPER" per almeno 0,5 secondi,
viene attivata tale funzione per un periodo di 27 ore; durante
questa fase, la scritta "SUPER" risulta retroilluminata bianca;
trascorse le 27 ore, la funzione Super viene disattivata in modo
automatico, ma, volendo, si puo disattivare in qualsiasi momento
in modo manuale toccando la scritta "SUPER" per almeno 0,5
secondi; quando tale funzione viene disattivata, la scritta "SUPER"
risulta spenta.

CONDIZIONE DI PREALLARME TEMPERATURA FREEZER

La condizione di preallarme viene attivata quando la temperatura

interna allo scomparto freezer risulta essere piu alta di -12°C;

cause possibili:

- ¢ stata introdotta una quantita eccessiva di alimenti da
congelare (vedere modalita di congelamento);

- la porta é rimasta aperta troppo a lungo;

- c'é stata una interruzione di erogazione dell'energia elettrica
per un tempo piuttosto lungo;

- c'e un guasto all'apparecchio.

La condizione di pre-allarme viene segnalata attraverso la

visualizzazione della temperatura sul display freezer in modo

intermittente, dal simbolo ALARM retroilluminato bianco

lampeggiante e dall'allarme sonoro.

CONDIZIONE DI ALLARME TEMPERATURA FREEZER

La funzione di allarme € stata concepita con I'obbiettivo di
avvisare l'utente che, a causa di un intervento esterno (tipo
black-out, porta lasciata aperta. ecc..), i cibi conservati all'interno
dello scomparto congelatore, hanno raggiunto temperature piu
alte di +1°C, pertanto hanno subito il completo scongelamento.
In questo caso viene attivata la condizione di allarme temperatura
freezer che é visualizzata in modo lampeggiante sul display con
il grado di temperatura piu alta raggiunta nello scomparto; la
scritta ALARM risulta retroilluminata rossa ed é attivato anche
I'allarme sonoro.

Tale memoria del display (temperatura massima raggiunta) é
importante in quanto, nel caso di black-out poi ripristinato,
I'apparecchio ha ripreso le sue funzioni normali e quindi potrebbe
aver regolarmente ricongelato gli alimenti che precedentemente
hanno subito lo scongelamento.

LAMPADA INTERNA

Ad ogni apertura della porta, si accende la lampada di
iluminazione interna dello scomparto frigo; in caso di un‘apertura
prolungata della porta, la lampada si spegne in maniera
automatica dopo 5 minuti di funzionamento; per riattivarla occorre
chiudere la porta ed aprirla di nuovo.

FUNZIONE HOLIDAY

La funzione HOLIDAY pud essere usata durante un periodo di
assenza prolungata (tipo il periodo di vacanza); questa funzione
consente un risparmio di energia elettrica in quanto é stata
progettata tenendo conto che nel periodo di assenza, la porta
dell'apparecchio non viene mai aperta; con la funzione Holiday
viene garantita la temperatura interna adeguata alla conservazione
dei cibi. Per attivare tale funzione occorre toccare la scritta
"HOLIDAY" per almeno 0,5 secondi; la scritta risulta retroilluminata
bianca. Tale funzione pud essere disattivata solo in modo manuale
toccando la scritta "HOLIDAY" per 0,5 secondi. Durante il
funzionamento nella condizione Holiday, tutte le altre impostazioni
sono temporaneamente disabilitate.

Durante il funzionamento nella condizione Super, tutte le altre
impostazioni previste per lo scomparto freezer, sono
temporaneamente disabilitate.

E' possibile disattivare I'allarme sonoro toccando la scritta
ALARM; in questo caso resta comunque attivo ilpreallarme
visualizzato dalla temperatura lampeggiante sul display e la
scritta ALARM passa da luce lampeggiante a fissa.

[l preallarme si disattiva automaticamente solo quando la
temperatura dello scomparto freezer scende al disotto di -12°C;
a questo punto la scritta ALARM é spenta e la temperatura sul
display passa da lampeggiante a fissa. La scritta ALARM &
spenta e la temperatura sul display passa da lampeggiante a
fissa.

ALLARME PORTA APERTA

Ad ogni apertura porta si accende il simbolo luminoso W (frigo)
o/e il simbolo 8 (freezer) retroilluminato bianco in modo fisso;
se l'apertura delle porte si protrae per oltre 2 minuti, viene attivato
anche I'allarme sonoro "Porta Aperta" che pud essere disattivato
nei seguenti 2 modi:
- chiudendo la porta si disattiva sia I'allarme sonoro che visivo;
- toccando il simbolo W (per porta frigo) o il simbolo 8 (per
porta freezer), si disattiva il solo allarme sonoro, mentre resta
attivo I'allarme visivo retroilluminato bianco che passa da
luce fissa a lampeggiante.

GESTIONE ANOMALIE

Qualora sui display frigo-freezer siano visualizzati i simboli "E"
,"E-" "-E", per alcuni giorni il funzionamento dell'apparecchio é
garantito, ma occorre contattare quanto prima il Centro di
Assistenza Tecnica.
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IT  MESSAIN FUNZIONE

¢) | ON/OFF

MIN ‘ MID ‘ MAX | REGOLAZIONE TEMPERATURA
SUPER | FUNZIONE SUPER
ALARM ALLARME TEMPERATURA

AVVERTENZA IMPORTANTE

Qualora il prodotto fosse stato coricato durante il trasporto,
occorre disporlo nella normale posizione verticale per almeno
sei ore prima della messa in funzione, altrimenti potrebbe risultare
rumoroso nelle fasi di lavoro.

ACCENSIONE APPARECCHIO

L'accensione del prodotto avviene toccando il simbolo per
almeno 0,5 secondi, seguito da un segnale acustico (1 beep).

L'accensione viene visualizzata dalla scritta "MID:" retroilluminata
bianca.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

E' possibile impostare 3 temperature ben distinte segnalate dalle
scritte "MIN - MID - MAX".

La scritta MIN indica una temperatura interna scomparto frigo
e freezer meno fredda;

La scritta MID indica una temperatura interna scomparto frigo
e freezer media.

La scritta MAX indica una temperatura interna scomparto frigo
e freezer piu fredda.

Per cambiare le impostazioni, occorre toccare il simbolo desiderato
tra MIN - MID - MAX per almeno 0,5 secondi; la nuova
impostazione sara evidenziata dalla scritta prescelta retroilluminata
bianca.
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NOTA

Prima di inserire la spina nella presa di corrente, assicurarsi che
la tensione di linea corrisponda con quella riportata nella targa
dati del prodotto. Collegare la spina alla rete di corrente.

Dopo 30 secondi, I'apparecchio inizia a funzionare; non € possibile
far funzionare lo scompartro frigo e freezer separatamente poiché
sono alimentati da un unico compressore.

Lo spegnimento del prodotto avviene toccando per 5 secondi il
simboloseguito da un segnale acustico (2 beep).

A questo punto tutte le visualizzazioni sono spente.

N.B.: la scelta dell'impostazione va comunque fatta tenendo
conto della frequenza dell'aperture della porta, della temperatura
ambiente del locale in cui € installato I'apparecchio e dalla
quantita di cibo contenuta all'interno del prodotto.

Con temperature ambiente comprese tra i 20 - 25°C, si consiglia
l'impostazione "MID".



T MESSA IN FUNZIONE

FUNZIONE SUPER

La funzione Super e stata progettata per avere una temperatura
fredda nello scomparto freezer nel minor tempo possibile;
toccando infatti la scritta "SUPER" per almeno 0,5 secondi, viene
attivata tale funzione per un periodo di 27 ore; durante questa
fase, la scritta "SUPER" risulta retroilluminata bianca;
trascorse le 27 ore, la funzione Super viene disattivata in modo
automatico, ma, volendo, si pud disattivare in qualsiasi momento
in modo manuale toccando la scritta "SUPER" per almeno 0,5
secondi; quando tale funzione viene disattivata, la scritta "SUPER"
risulta spenta.

Durante il funzionamento nella condizione Super, tutte le altre
impostazioni previste, sono temporaneamente disabilitate.

LAMPADA INTERNA

Ad ogni apertura della porta, si accende la lampada di
iluminazione interna dello scomparto frigo; in caso di un‘apertura
prolungata della porta, la lampada si spegne in maniera
automatica dopo 5 minuti di funzionamento; per riattivarla occorre
chiudere la porta ed aprirla di nuovo.

ALLARME TEMPERATURA FREEZER

La condizione di allarme temperatura viene attivata quando

all'interno dello scomparto freezer viene riscontrata una

temperatura piu alta di -12°C (esempio -11°C); cause possibili:

- e stata introdotta una quantita eccessiva di alimenti da
congelare (vedere modalita di congelamento);

- la porta é rimasta aperta troppo a lungo;

- c'é stata una interruzione di erogazione dell'energia elettrica
per un tempo piuttosto lungo;

- c'e un guasto all'apparecchio.

La condizione di allarme viene segnalata attraverso la scritta

ALARM retroilluminata rossa in modo lampeggiante e da un

allarme sonoro. E' possibile disattivare I'allarme sonoro toccando

la scritta ALARM per 3 secondi; in questo caso resta comunque

attivo l'allarme visualizzato dalla scritta ALARM retroilluminata

rossa che dalla condizione lampeggiante passa a fissa.

L'allarme si disattiva automaticamente solo quando la temperatura

dello scomparto freezer scende al disotto di -12°C (esempio -

13°C); in questa condizione la scritta ALARM si spegne.

GESTIONE ANOMALIE
Qualora la scritta MIN-MID-MAX risultassero lampeggiare in
contemporanea o in sequenza, per alcuni giorni il funzionamento
del frigo & garantito, ma occorre contattare quanto prima il Centro
di Assistenza Tecnica.
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EN  STARTING THE APPLIANCE

Lt a HOLIDAY| SUPER | ALARM \

0) ON/ OFF

(|

FRIDGE DISPLAY

—
ey
I_|_

FREEZER DISPLAY

FRIDGE COMPARTMENT POWER SWITCH (ON/OFF)
FRIDGE TEMPERATURE ADJUSTMENT
FRIDGE DOOR OPEN ALARM (DEACTIVATION)

FREEZER TEMPERATURE ADJUSTMENT
FREEZER DOOR OPEN ALARM (DEACTIVATION)

Il
8

HOLIDAY | HOLIDAY FUNCTION

| SUPER | SUPER FUNCTION
PRE-ALARM - ALARM

ALARM FREEZER TEMPERATURE

CAUTION

Whenever the product has been lying horizontally during
transportation, it should be left to stand upright for at least six
hours before it is switched on, otherwise it may be noisy when
it is in operation.

SWITCHING ON THE APPLIANCE

The product is turned on by touching the symbol for 0.5
seconds, action followed by an audible signal (1 beep).

It is possible to switch off only the refrigerator compartment by
touching the @ symbol for 4 seconds (the "--" symbol appears
on the display).

The product is turned off by touching the symbol[#]for 5 seconds,
followed by an audible signal (2 beep) and two dash (——) on
the display.

NOTE: in this case, the refrigerator compartment and all the
display symbols are also automatically switched off.

SETTING THE TEMPERATRE OF THE FREEZER AREA

The freezer display indicates the actual internal temperature of
the freezer compartment ranging from +20°C to -40°C; if the
temperature exceeds +20°C, the symbol "H" appears on freezer
display. Freezer temperature can be adjusted by touching the

symbol; temperatures between -16°C and -24°C can be set.
When the refrigerator is switched on, if you touch the symbol
the set temperature value will flash on the display for 6 seconds.
To set a new temperature, touch the M symbol and, while the
display is flashing, touch the same symbol 8 repeatedly until the
desired temperature value has been reached; the new setting
will be stored after the display has stopped flashing (6 seconds).
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NOTE

Before plugging the appliance in, make sure that the power
supply voltage corresponds to the value shown on the product
data plate (“See the section Electrical connection”). Plug the
appliance into the electricity mains supply. The display will flash,
showing the default temperature set by the manufacturer (7°C
for the refrigerator area, -16°C for the freezer area).

NOTE!

With room temperatures between 20°C and 25°C, we
suggest setting the refrigerator temperature at +5°C
and the freezer temperature at -18°C.

The freezer and refrigerator temperature is also depending
on how often the doors are opened and the quantity of food
contained inside the product.

SETTING THE TEMPERATURE OF THE REFRIGERATOR AREA

The refrigerator display indicates the actual internal temperature
of the refrigerator compartment ranging from 0°C to 19°C; if the
temperature exceeds 19°C, the symbol "H" appears on the
display. Refrigerator temperature can be adjusted by touching
the@ symbol; temperatures between 2°C and 7°C can be set.
When the refrigerator is switched on, if you touch the gsymbol
the set temperature value will flash on the display for 6 seconds.
To set a new temperature, touch theg symbol and, while the
display is flashing, touch the same symbol g repeatedly until the
desired temperature value has been reached; the new setting
will be stored after the display has stopped flashing (6 seconds).



EN  STARTING THE APPLIANCE

CHECKING THE PROGRAMMED TEMPERATURE

If the symbol (refrigerator area) and the 8 symbol (freezer area)
are touched once, the programmed temperature will flash on the
display for 6 seconds; after, the actual temperature inside the
compartments will be displayed. The set functions remain stored
in the memory of the appliance, even in the event of a power cut
or when the appliance is disconnected from the electricity supply;
upon start-up, the last temperature setting for both compartments
will flash on the display.

SUPER FUNCTION

The Super function was designed to reduce the temperature
inside the refrigerator compartment in the shortest possible time;
if you touch the text “SUPER” for at least 0.5 seconds the function
will be activated for a period of 7 hours, during which time the
text “SUPER” will be lit up in white. After this 7-hour period, the
Super function will be deactivated automatically. However, if you
wish to manually deactivate the function before the 7-hour period
has elapsed, simply touch the text “SUPER” for at least 0.5
seconds; when the function has been deactivated the text
“SUPER” will no longer be illuminated.

PRE-ALARM MODE AND FREEZER TEMPERATURE
The pre-alarm mode is activated when the temperature inside
the freezer compartment reaches a value higher than -12°C (for
example, -11°C). This may occur in the following situations:
- alarge amount of unfrozen food has been placed in the
freezer (see freezing modes);
- the door has been open for an extended period of time;
- the electricity supply has been cut off for a prolonged period
of time;
the appllance has malfunctioned.
The pre-alarm mode is indicated by the temperature appearing
intermittently on the freezer display, by the flashing white ALARM
symbol and by the audible alarm.

FREEZER TEMPERATURE ALARM

The alarm function was designed with the aim of warning the
user that, due to some external cause (for example, a power
cut, the door has been left open, etc.) the food kept in the freezer
compartment has reached a temperature higher than +1°C and
has therefore completely thawed out.

In this case, the freezer temperature alarm mode is enabled
and flashes on the display, along with the highest temperature
detected inside the compartment; the ALARM text is illuminated
in red and the audible alarm is also activated.

The display memory (maximum temperature reached) is important
because, if power is cut off and then restored, the appliance will
continue operating as normal; this could result in food which had
previously thawed out being refrozen.

INTERNAL LIGHT

Every time the door is opened, the light inside the refrigerator
compartment is switched on; if the door is opened for an extended
period of time, the light switches off automatically after 5 minutes.
To switch it back on, simply close the door and open it again.

HOLIDAY FUNCTION

The “HOLIDAY” function may be used during periods of prolonged
inactivity (for example, if all users go on holiday). This function
saves electricity as it takes into account the fact that the door of
the appliance will not be opened at all during this period and
maintains a temperature inside the refrigerator which is suitable
for the storage of food. To activate this function, simply touch the
text “HOLIDAY” for at least 0.5 seconds; the text will be lit up in
white. The function may only be deactivated manually, by touching
the text “HOLIDAY” for 0.5 seconds. While the appliance is
operating in “HOLIDAY” mode, all other settings are temporarily
disabled.

While the appliance is operating in Super mode, all other freezer
compartment settings are temporarily disabled.

The audible alarm may be disabled by touching the ALARM text;
in this case the pre-alarm mode indicator of the flashing
temperature on the display remains active and the ALARM text
will remain litin a fixed manner instead of flashing. The pre-alarm
mode is disabled automatically, but only when the temperature
of the freezer compartment falls below -12°C; at this point the
ALARM text will no longer be illuminated, while the temperature
will stop flashing and remain lit in a fixed manner on the display.

DOOR OPEN ALARM

Every time the door is opened the . symbol (refrigerator) and/or

the @ symbol (freezer) lights up in white, in a fixed manner; if the

door remains open for over 2 minutes, the “Door Open” buzzer

alarm sounds; it may be deactivated in one of the 2 following

ways:

- by closing the door, both the buzzer and the visible alarm
signal deactivate;

- if the@symbol (for the refrigerator door) or the 8 symbol (for
the freezer door) is touched, only the buzzer deactivates,
while the white-lt visible alarm signal starts flashing.

MALFUNCTION MANAGEMENT

If the symbols "E","E-","-E", appear on the refrigerator-freezer
display, the appliance is guaranteed to function for a few days,
but the Technical Assistance Centre should be contacted
immediately.
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EN  STARTING THE APPLIANCE

() | ON/OFF

MIN ‘ MID ‘ MAX | TEMPERATURE ADJUSTMENT

SUPER | SUPER FUNCTION

ALARM FUNCTION ALARM

CAUTION

Whenever the product has been lying horizontally during
transportation, it should be left to stand upright for at least six
hours before it is switched on, otherwise it may be noisy when
it is in operation.

SWITCHING THE APPLIANCE ON

The product is turned on by touching the symbol for 0.5
seconds, action followed by an audible signal (1 beep); activation
will be confirmed by the text “MID”, which will light up in white.

SWITCHING THE APPLIANCE ON

3 separate temperatures may be set (indicated by the text "MIN
- MID - MAX").

MIN indicates a less cold temperature inside the refrigerator-
freezer compartment;

MID indicates a medium temperature inside the refrigerator-
freezer compartment;

MAX indicates a colder temperature inside the refrigerator-
freezer compartment.

To change the settings, touch the desired symbol (MIN — MID
— MAX) for at least 0.5 seconds; the new setting will be confirmed
by the illumination in white of the selected option.
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NOTE

Before plugging the appliance in, make sure that the power
supply voltage corresponds to the value shown on the product
data plate. Plug the appliance into the electricity mains supply.

The appliance starts functioning after 30 seconds; the refrigerator
and freezer compartments cannot function individually, as they
are powered by a single compressor.

The product is furned off by touching the symbol[]for 5 seconds,
followed by an audible signal (2 beep).

At this point all displays are off.

N.B.: an option should be selected after taking into account the
frequency with which the door is opened, the temperature of the
room in which the appliance is installed and the quantity of food
contained inside the product.

For room temperatures of between 20 - 25°C, we recommend
the “MID” setting.



EN  STARTING THE APPLIANCE

SUPER FUNCTION

The Super function was designed to reduce the temperature
inside the refrigerator compartment in the shortest possible time;
if you touch the text “SUPER?” for at least 0.5 seconds the function
will be activated for a period of 27 hours, during which time the
text “SUPER” will be lit up in white. After this 27-hour period, the
Super function will be deactivated automatically. However, if you
wish to manually deactivate the function before the 27-hour
period has elapsed, simply touch the text “SUPER” for at least
0.5 seconds; when the function has been deactivated the text
“SUPER” will no longer be illuminated. While the appliance is
operating in Super mode, all other freezer compartment settings
are temporarily disabled.

INTERNAL LIGHT

Every time the door is opened, the light inside the refrigerator
compartment is switched on; if the door is opened for an extended
period of time, the light switches off automatically after 5 minutes.
To switch it back on, simply close the door and open it again.

FREEZER TEMPERATURE ALARM
The temperature alarm mode is activated when a temperature
higher than -12°C (for example, -11°C) is detected inside the
freezer compartment. This may occur in the following situations:
- alarge amount of unfrozen food has been placed in the
freezer (see freezing modes);
- the door has been open for an extended period of time;
- thfe electricity supply has been cut off for a prolonged period
of time;
the appllance has malfunctioned.
The alarm mode is indicated by the flashing red ALARM text
and by an audible alarm. The audible alarm may be disabled by
touching the ALARM text for 3 seconds; in this case the alarm
remains active and is indicated by the red ALARM text, which
will stop flashing and remain lit in a fixed manner.
The alarm is disabled automatically, but only when the temperature
of the freezer compartment falls below -12°C (for example, -
13°C); when this happens, the ALARM text will no longer be
illuminated.

MALFUNCTION MANAGEMENT

Should the MIN - MID - MAX texts flash simultaneously or in
sequence, the fridge is guaranteed to work for a few days, but
the Technical Assistance Centre should be contacted immediately.
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NPEAYNPEXAEHUE -CUTHATTU3ALIUA
TEMMEPATYPA MOPO3UITbHUKA

ALGRM |

BAHHOE NMPEAYNPEXEHHUE

Ecnv npu TpaHcnopTMpoBKe Npubop HaxoAuncs B rOPU3OHTANBHOM MONOKEHHH,
nepes BKMOYEHHEM €r0 B CETb HEOBX0AMMO MO3BONUTL EMY MOCTOATb HEe MEHee
LUECTH YacoB B BEPTUKANbHOM MONOXEHUM, B POTUBHOM Clyyae OH MOXET 04YeHb
LymMHo paboTarb.

BKITKOYEHWUE U3TENKUA

Bknioyenne u3genna npou3onaét kacaacb cumsona |@|Ha 0,5 CexkyHa u
CONPO,0XAAETCA aKYCTUYECKUM CUrHanoM (1 ryaokK). _
MOXHO ,bIKMOUHTb TOMBKO XONOAWTBHYIO KaMepy, AOTPOHYBLLMCh 0 CHMBONA MHa
4 cexyHAbl (Ha Avcnnee nokassl,aetca cumson “-"). ]
BbikTloueHHe M3Zenus MpoM3oiAeT Kacadch Ha 5 CekyHa cumBona L=l
COMpPO,0XAAETCA aKyCTUYECKUM CUrHanom (2 ryaka) 1 asa deduca ( —— ) Ha
ancnnee.

MPUMEYAHUE: B 3tom cny4ae aBTOMaTHYEeCKM BbIKNHOUAETCA TaKMme
XONOANNbHAA Kamepa W BCe COOBLIEHNA Ha KOHCONM YNPABNEHHS.

HACTPOWKA TEMNEPATYPbI MOPO3WUNbHON KAMEPbI

Ha ancnnee MoposuibHUKa NOKassIBaeTCA peanbHan TeMneparypa B MOPO3UIbHOM
kamepe mexay +20°C 1 -40°C; ecnv Temneparypa BHYTpH kamepsi Boilwe +20°C, Ha
avncnnee MOpo3nnbHUKa noasafAeTcA 3Hak "H'. Perynuposka Temneparypbl B
MOPO3HbHHKe NPpou3BoavTCA npy Mooty knasuwv M ; sHauenue Temnepatypel
MOXET 3afaBatbcA oT -16°C fo -24°C. Tpy BKAKOYEHHOM MOPO3UIbHUKE nocne
Haxxarua Ha knasuiy M| 3ananHoe 3HaueHne Temneparypbl HAYMHAET MUraTb Ha
Aucnnee B TeyeHue 6 CexyHa.

Yrobbl 3aKaTh HOBOE 3HAYEHUE TEMMEPATYPI, HAXaTb Ha KnaBuLLy A , W, MoKa
Avcnnedt NpOAOMKAET MMraTb, MHOTOKpaTHIM Haxartvem knasvwm M ssoauTca
HY)KHOE 3HauYeHWe TemnepaTypbl; HOBOE 3HAYEHHe COXPAHAETCA B NaMATH nocne
TOr0, KaK Aucnnei nepectaet Murarb (6 CekyHa).
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KITABMLLIA BKNHOYEHUA/BBIKMOYEHUA XONOAUNbHOH KAMEPbI

CUrHANM3ALIUA OTKPbITOW ABEPLIbI XONOAWNbHUKA (BbIKMHOYEHUE)

CUrHANM3ALIUA OTKPbITOW ABEPLIbI MOPO3WITbHUKA (BbIKMHOYEHHUE)

NPUMEYAHUE

Mepea Tem, Kak BCTABUTb LUTENCENb B SNEKTPUUECKYIO PO3ETKY yOeauTeck, Uto
HanpAXeHuWe, ykasaHHoe B I'laCI'IOpTHOVI Taéﬂl/ll-lKe, COOTBETCTBYET HanpAXeH!o
nvHAN (CM.rnaBy «QNeKTPUYECKoe NOAKMIOYEHNE).

BcraButb wrencenb B poseTKy. Ha muraiowem Aucnnee otobpaaetce

TemMneparypa, 3afaHHan usrotosutenem (+7°C) AnA XONOAWNBHON Kameps 1 -16 —
ANA MOPO3UILHON.

NPUMEYAHUE!

Mpn Temnepatype oxpywatowen cpeabl 20 - 25°C, peKomeHAoOBaHHaA
Temnepatypa BHYTPH XONOAUNbHUKA +5° M BHYTPKU MOPO3unbHHUKa -18°C.

Mpyu BLIBOPE HOBOrO 3HAYEHWA TemMnepaTypbl HEOOXOAUMO MPUHHUMATL BO
BHHMaHWe 4acToTy OTKPbIBAHUA ABEPH, TEMMepaTypy OKpyHatoLLel cpeabl, B
KOTOPO# YCTaHOBNEH NPUBOP, ¥ KONMUECTBO XPaHALLMXCA NPOJYKTOB.

HACTPOMKA TEMNEPATYPbI XONTOAWUNbHOW KAMEPbI
Ha avcnnee MOpO3UILHHKA MOKA3LIBAETCA PEanbHan TeMNeparypa B XONOAWTBHOIM

kamepe mexay 0°C e 19°C; ecnv Temnepartypa BHyTpu kameps! Bbille +19°C, Ha
avncnnee xonoaunbHUKa nosenAetcA 3Hak "H". Perynuposka Temneparypsl B

XONOAWBHUKE MPOUIBOAUTCA NPU MOMOLLM KNABULLIM g ; 3HAuEHHe Temneparypel
MoXer 3agasatbeqi o1 -2°C go 7°C. [Mpu BKNIOYEHHOM XONOAWIbHUKE Mocie
HaKATUA Ha KNaBHLLY w 334aHHOE 3HAYeHe TemnepaTypsl HauMHaeT MUraTh Ha
AMCTINEe B TEYEHKE 6 CEeKyHA.

UroBkl 3a4aTb HOBOE 3HAYeHMe TEMMIEPaTypbl, HaaTb Ha KNaBuLLy m , 1, NoKa
AMCTINIEV MPOAOMKAET MUraTb, MHOTOKPATHBIM HAXATUEM KNABULIM g BBOAWTCA
HY)KHOE 3HauyeHWe TemnepaTypbl; HOBOE 3HAYEHHE COXPAHAETCA B NamMATH nocne
TOrO, KaK AMCNAeN nepecTaeT MuraTb (6 CeKyHa).



Rus BBOJ B JIEMCTBUE

KOHTPOJ1b 3AJAHOIO 3HAYEHUSA TEMMEPATYPbI

Mocne 0HOKPATHOrO HAXaTVs Ha Knasuily m (XonoaunbHas kamepa)
v knasmity ™ (MoposunsHas Kamepa)

Ha Jucnnee NosiBUTCS 3afiaHHOe 3HaueHue TemnepaTtypbl, KOTOPoe Mu-
raeT B Te4eHme 6 cekyHa. [Tocne TOro Ha akpaHe NosBASETCS peasibHas
TemnepaTypa BHyTpu 06eux kamep. 3agaHHble (PYHKLUNAM COXPAHSIOTCS B
namsiTu laxke eCnv Npon3oiiaeT nepeboii B Noaaye 3NeKTPOSHEPrum Ui
o6opynoBaHue BygeT Bbiko4eHo. Mocne nepesanycka nocnefHee 3a-
[LaHHOe 3HaueHue Ans 06enx kamep MUraeT Ha Aucnnee B TedeHue 6 ce-
KyHL.

OYHKUUA “SUPER”

OyHkums “SUPER” no3BonseT LOCTUrHYTb HU3KOW TemnepaTtypbl BHY-
TPY MOPO3UNBHOM KaMepbl 3a MUHUMATbHO BO3MOXHOE BPEMS; AaHHas
(yHKUMS aKTMBMPYeTCS HaxaB Ha Haanues “SUPER” B Teuenue 0,5 ce-
KYHAb!, NOCNE 9TOr0 B TEYEHUM 27 4acoB paboThl B JAHHOM PeXUMe Haj-
nuch “SUPER” nozcseunBaeTcs 6eMbIM CBETOM; MO UCTEYEHUN 27 4acoB
yHkums “SUPER” aBTOMaTn4ecku BbIKMO4YAETCS, HO ee B Nto6oii Mo-

NPEOYNPEOUTENbHbLIA CUrHAN O MNPEBLILLEHUM
TEMMEPATYPbI B MOPO3WUJIbHUKE

MpeaynpeanTenbHbIA curHan cpabaTbiBaeT B TOM Cly4ae, eCnv Temne-
paTtypa BHyTPU MOPO3MIbHOI KaMmepbl Bbile -12°C. Bo3MoXXHble npu-
YWHbI;

- MOPO3uibHas Kamepa neperpy>xeHa npojykTamu (CM.cnocobbl 3amo-
pO3KK)

- ABEpb Kamepbl 6biNa 0TKPbITA B TEYEHWE LNINTENbHOMO BPEMEHH;

- OTCYTCTBOBAIA 3NIEKTPOIHEPrUS B TEUEHNE ANIUTENBHOTO BPEMEHM;

- B NIPU6OpE MMEeTCs Kakas-To HeMCrnpaBHOCTb.

YCNOBWUA CUrHAJTMSALIMU NPEBLILLEHNUA
TEMMEPATYPbI B MOPO3UIbHUKE

[anHas cyHKUmMS CRyXUT Ans NpefynpeXxXAeHns Nonb3oBaTens o TOM,
4TO BCNEACTBUE AENCTBIS BHELLHUX (DaKTOPOB (OTKKOUYEHNE 3neKTpoa-
Hepruv, 0TKpbITas ABEpLA W T.M.) NPOAYKTbI, XPaHSLLMECS B MOPO3WITLHOM
Kamepe [OCTAMNM TemMnepatypbl Boille +1°C, n cnefosaTensHo, MOSHO-
CTbt0 Pa3MOPO3UIHUCH.

B aToM cnyuae akTvBMpYeTCS CHrHanU3auus npesblleHWs Temnepa-
TYpbI, NPY KOTOPOW HA ANCTINIEE MUraeT 3HaueHne Camoi BbICOKOM Tem-
nepaTtypbl U3MEpPeHHoi B kamepe; Hapnucs ALARM ropucT ¢ kpacHbIM
CBETOM a TaKXXe pa3faeTcs 3ByKOBOI CurHan.

CoxpaHeHue 3Ha4eH1s Ha aucnnee (MakcuManbHas u3MepeHHas Temne-
paTypa) MMeeT BaXKHOE 3HaueHue, NOCKOMbKY BCNeACTBIe BO306HOBIE-
H1S M0AA4M 3NEKTPOIHEPriK NOCTE e OTKIOUEHUS NPUBOP NpUCTynaeT
K HOpManbHoi paboTe 1 MOXeT NOBTOPHO 3aMOPO3NTh MPOAYKTbI, KOTO-
pble 6b11 PA3MOPOXKEHI.

Mpu KaXKAOM OTKPbITUM ABEPLbI B XONOANTBHOM KaMepe BKIYaeTes
BHYTPEHHE OCBELLIEHIE; B TOM CNy4ae, el BepLa 0TKPbITa B TeUeHue
6onee 5 MUHYT, OCBELLIEHUE AaBTOMATUYECKM BbIKIHOYAETCS; YTOGLI ero
BKMHOUMTb 3aKPOIATE 1 OTKPOIiTE ABEPLY.

OYHKUWA HOLIDAY

OyHkuns “HOLIDAY” MOXeT MCnofb30BaThCs B NEPUOA ASIMTENBHOIO
0TCYTCTBMS, Hanpumep, oTnycka. OHa cnoco6CTBYET SKOHOMMUK 3nek-
TPO3HEPrum, NOCKOMbKY NP1 e€ pa3paboTki y4UTbIBANOCH, YTO B OTCYT-
CTBWe nofb3oBaTenen Asepb npubopa He OTKpbiBaeTcs. OyHKUMS
HOLIDAY o6ecneunBaeT TeMnepaTypy BHYTPU XONOANSbHIKA COOTBET-
CTBYIOLLYIO YCNOBUSM XpaHEeHUs NPOAYKTOB . [ins akTueauum faHHOM
yHKUMM HaxxmuTe Ha Haanucs «HOLIDAY» B Teuenne 0,5 cekyHabl, Hag-
NUCb ropuT ¢ 6e10M NOACBETKOM. [laHHas (hyHKLMS MOXKET BKIIOUNTLCS
TONBKO BPYYHyt0, HaxkaTneM Ha knasuwly «HOLIDAY» B Teuenue 0,5 ce-
KyHzbl. Bo Bpemsi pa6oTsl B pexxume HOLIDAY Bce npouyne yCTaHOBKM
BPEMEHHO OTKIKOYEHI.

MEHT MOXHO aKTMBMPOBATb BPYYHYHO, HAXaB Ha Hapnucs “SUPER” B
TeueHne He MeHee 0,5 CekyH[bl; eCv faHHas YHKUNS OTKMOYEHa Ha
ancnnee Hagnues “SUPER” He oTo6paskaeTcs.

Bo Bpems pa6oTsl B pexxume SUPER Bce npoyne yCTaHOBKW Npeayc-
MOTPEHHbIE AN MOPO3NIbHOW KaMepbl, BPEMEHHO OTKIHOYEHDI.

MpefynpeanTenbHbI CUrHan nosBnAeTCs Ha ANUCTIee B BUAE MUrato-
Lero 3HaueHust Temnepatypsbl, Muraroweid Hagncn ALARM c 3agHei
NoACBETKON 6en0ro LBeTa 1 3ByKOBOr0 CUrHana.

3BYKOBOW CUrHaN OTKMKOYAETCS HaXXaTueM Ha knasuy ALARM; B 3TOM
ciy4ae 0CTaeTCst akTUBMPOBAHHbIM NPEAYNPEXAEHUE B BULAE MUTato-
Liero 3Ha4eHus Temnepatypsl v Hapnuc ALARM, koTopas npexpatyaet
MUraThb U ropuT NOCTOSHHO. MpeaynpexxaatoLLnii curHan oTkNK4aeTes
aBTOMATUYECKM 1 TOJLKO MOCNe TOro Kak Temnepartypa B kamepe ony-
CTUTBCS HUXKe -12°C; B 9TOM cinyyae Hagnucs ALARM racHeT 1 3HaueHue
Temnepartypbl NEpecTaeT MUraTb U rOPUT NOCTOSHHO.

CUrHANTU3ALIMSA OTKPBITON ABEPL|bI

Moy KaXXAOM OTKPbIBAHUY JBEPH 3aropaeTes KNasuiLa m (X0N0anbHYK)
W imnm knasuwa M (Mopo3unbHas kamepa) ¢ 6eno i MOACBETKOA ¢
FOPUT MOCTOSIHHO; ECAM IBEPb OTKPbITA B TEUEHNM 60NIEE 2 MUHYT, aKTv-
BMPYETCS Takxe W 3ByKOBOI curHan «OTKpbITa ABEPL», BbIKTOUNTD KO-
TOPbIi MOXHO ABYMs cnocobamu:

- 1oCne 3aKpbITVUS ABEPU 3BYKOBOVA M CBETOBOW CUTHAMbI OTKIOYATCS;

- HaXKaTueM Ha KnaBuLly g (4ns ABEepu XONOAMNbHUKA) W Ha Kna-
suwy M (ans nBepy MOPO3MNLHIKE) OTKNIOYAETCS TONBKO 3BYKOBOIA
CcurHan, a CBETOBOW CUrHan ¢ 6enoi NoACBETKON HAYMHAET MUTaTb.

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEM

Korpa Ha aucnnee nosBnseTcs MuratoLumnin cumson «E», «E-», «-E», npu-
60p MOXET paboTaTb HECKOMBbKO AHEN, HO HYXHO KaK MOXHO ObicTpee
cBA3aThCst ¢ LIeHTPOM CepBUCHOrO 06CNYXMBaHMS.
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Rus BBOJ B JIEMCTBUE

| MIN | MID | MAK I

MEPEKMFOYATEND BKIT. / BbIKI.
| MM | M | LU

sUPER | PYHKLMUA SUPER
ALARM CUITHANAU3ALUA NPEBBILLUEHWUA TEMIMEPATYPbI
BAHHOE MPEAYNPEXEHHUE

Ecnv u3nenve B npouecce TPaHCMOPTHPOBKH BINO MONOXEHO B FOPU3OHTaNbHOE
MONOXEHHE, NEPEA ero BKMOYEHUEM HEOBXOAMMO OCTaBUTb €r0 B BEPTUKANBHOM
MONOXEHUM HE MEHEE LUECTH YacoB, B MPOTUBHOM Crlyyae padota usaenus Byaet
LUYMHO.

BHIFOYEHWUE U3OENNUA

BknioyeHne u3genuA npousonaér kacaacb cumsona = | Ha 0,5 CekyHa u
COMPOBOXAAETCA aKyCTUYECKUM CUrHanom (1 rymoK).
BrkntoueHue otmevaetcs Haanucbio “MID:” ¢ 6enoit noaCBETKOM.

HACTPOUKA TEMMNEPATYPbI

MoxHo 3adaBsatb 3 TeMNeparyphl, KOTOPbIE 0003HAYAKOTCA COOTBETCTBYHOLIMMM
Haanucamn «MIN - MID - MAX>».

Haanues MIN oB03HauaeT camyto BbICOKYIO TeMmepaTypy B XOMOAMMbHOA W
MOPO3HNbHOI Kamepax;

Haanuce MID 0603HauaeT CpeaHior TemnepaTypy B XONOAMILHOM U MOPOSUIBHOM
Kamepax;

Haanuce MAX 0603HayaeT camyto HU3Kylo TeMneparypy B XONMOAWTLHOM W
MOPO3HNbHOI Kamepax.

[InA M3mMeHeHMA HaCTPOeK HaxkaTb Ha cooTaeTcTaytoLLyto Haanuck MIN - MID - MAX
B TeyeHue 0,5 CeKyHAbl; Ha aucnnee moépamaemn HOBaA 3aAaHHan BeM4uHa C
Benoit NoACBETKOM.
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SUPER |

PETYITUPOBKA TEMMEPATYPbI

|

NPUMEYAHUE

Mepea Tem Kak BOTKHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY B CETEBYKO PO3ETKY, MPOBEpLTE,
yTo6bl HanpsyKeHMe B CETM COOTBETCTBOBANO 3HAYEHWID, YKA3aHHOMY Ha
NacnopTHoi Tabnuuke u3aenua. BeTaseTe LUTENCENbHYIO BUNKY USAENHA B CETEBYHO
PO3ETKY.

Yepes 30 cekyHa u3genue BKAKOUMTCA. Henb3a BKAKOYMTb XONOAMNBHYKO W
MOPO3UNbHYI0 KaMmepbl MO-0TAENbHOCTH, Tak Kak OHW paboTatoT OT eAMHOro
Komnpeccopa. )
BbikntoueH1e M3Lenus NpOM30MAET Kacaacb Ha 5 CekyHA cumsona [ | u
COMPOBOXAAETCA aKyCTUYECKUM CUrHANOM (2 ryAKa).

Tenepb Bce BU3YasbHble 0TOBPAXKEHNA BLIKIHOUYEHDI.

N.B.: npy Bbibope HOBOrO 3HaueHUA TeMnepatypsl HEOBX0AMMO MpUHUMATb BO
BHUMaHWE YacToTy OTKPLIBAHWA ABEPM, TEMNEPATypy OKpyWaroled cpeabl, B
KOTOPO# YCTAHOBNEH NPUBOP, W KOMMYECTBO XPAHALLMXCH NPOAYKTOB.

Mpu Temneparype okpyatoLer cpeabl 20 - 25°C, pekoMeHA0BaHHaA HacTpOrKa
Temneparypel - «MID».



Rus BBOJ B QEMCTBUE

OYHKLKUA “SUPER”

OyHkums “SUPER” no3sonsieT LOCTUrHYTb HU3KOW TemnepaTypbl
BHYTPW MOPO3USIbHOW Kamepbl 3a MWHUMASIbHO BO3MOXHOE
BpeMs; faHHas (DyHKUMS aKTUBMPYETCS HaXkaB Ha Haanuchb
“SUPER” B TeueHwe 0,5 cekyHfibl, NOCNe 3TOro B TeyYeHnn 27
4YacoB paboTbl B AaHHOM pexxume Hagnuce “SUPER” nopcse-
ymBaeTcs 6efibIM CBETOM; MO UCTEYEeHUN 27 4acoB (PYHKLWS
“SUPER” aBTOMaTN4ECKM BbIKJTIHOHAETCS], HO €€ B OO0 MOMEHT
MO>KHO aKT1BMPOBATb BPYYHYH0, HaXkaB Ha Haanuck “SUPER” B
TeyeHne He MeHee 0,5 CeKyHAbl; eCnu faHHas qyHKLNS OTKIHO-
yeHa Ha gucnnee Hagmvcs “SUPER” He oTo6paxkaeTcs.

Bo Bpems paboTsl B pexxume SUPER Bce npoyne ycTaHoBKy npe-
LYCMOTPEHHbIE 1151 MOPO3UIIbHOW Kamepbl, BDEMEHHO OTKIIHO-
YEeHbl.

BHYTPEHHEE OCBELLEHUE

IMpu KaXkAOM OTKPbLITAN BepLbl B XONOAMIbHOW Kamepe BKIIHO-
4aeTcsl BHyTPEHHe OCBELLEHWE; B TOM Clydae, ecnu Asepua oT-
KpbiTa B Te4yeHne 6onee 5 MUHYT, OCBELLEHWE aBTOMATUYECKM
BbIKITHOYAETCS; YTOObI €ro BKIIKOUUTL 3aKPOWTE M OTKPOWTE
ABEpLYy.

CUIHANK3ALIMA NPEBBLILLEHWA TEMMNEPATYPbI B
MOPO3UITbHUKE

CwrHanusaums MpeBbleHMA TemMnepatypsl cpadaTbiBaer, Koraa Temneparypa

BHYTPU MOPO3WNbHOM Kamepsl Bbilwe -12°C (Hanpumep, -11°C). BosmoxHble

MPHYMHBI:

- B MOPO3WIbHYIO Kamepy MONOMEHO W3BLITOYHOE KOMMUECTBO MPOAYKTOB
(cM.cnocoBbl 3aMopo3KH);

- [Bepb Kamepsbl Obina OTKpbITa B TEYEHUE ANMTENBHOMO BPEMEHH;

- 0TCYTCTBOBAnNA ANEKTPOIHEPIUA B TEYEHUE ANMUTENBHOIO NEPUOAA BPEMEHH;

- B npubope UMeETCH Kakas-To HEUCTPABHOCTb.

CurHanuaauma aBapuitHoM CUTyauuu OCyLLIECTBNAETCA B BUAE MUratoLLel Haanueu

ALARM ¢ noacBeTKO! KpacHOro LiBeTa 1 3BYKOBOTO CUrHana. 3ByKOBOW CUrHan

OTK/IoYaeTeA HaatMem Ha knasuwwy ALARM B TeueHue 3 CEKyHA; B 3TOM Cy4ae

0CTaeTcA aKkTMBMPOBaHHON curHanusauua B Buae Haanucu ALARM ¢ kpacHoi

MOACBETKOM, KOTOpas NepecTaeT MUraTb U FOpUT NOCTOAHHO.

CwrHanuaauns OTKNKOYAETCA aBTOMATMYECKH U TONBKO NOCAE TOrO, Kak Temneparypa

B MOPO3UIbHOW Kamepe onyckaetca Hwxe -12°C (Hanpumep, - 13°C); B 3TOM

cnyyae Haanucs ALARM racHer.

YCTPAHEHMUE HEUCIPABHOCTEW

Korna Ha aucnnee HaunHaet muratb Haanucs MIN - MID - MAX nocneaoBatensHo
WM OAHOBPEMEHHO, MPUBOP MOXET paboTaTb B TeUeHUe HECKONBKO AHEH, Tem He
MeHee, HEOBXOAMMO KaK MOXHO ckopee CBA3aTbcA C LIeHTpoM CepBMCHOMO
o6Cny)K1BaHKA.
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MOYATOK POBOTHU

YBIMKH / BUMKH

=, OUCMNNENA XONOOUNbHUKA

OUCMNNEA MOPO3WUIMbHUKA

PETYIFOBAHHA TEMNEPATYPU XONOAUNbHUKA

$YHKLUIA BIANYCTHKHU

| bR | ®YHKLIIA CYMNEP
AT TPMBOMHA - ABAPIMHA CUTHATI3AL|IA

| TEMMEPATYPY MOPO3WIbHOIO BIAMINEHHS
BAMUIMBE 3AYBAMEHHA

AKLWO nig yac TpaHCnopTyBaHHA BUPIO OyB NOKNAZEHU FOPU3OHTANBHO, HEOBXIAHO
po3TallyBaTi /Oro y BepTUKaNbHE MONOMKEHHS LOHAMMEHLLE 3 LWICTb TOAMH A0
yBIMKHEHH, iHakLe poBoTa Gyae CynpoBOAXYBATUCA LLYMOM.

YBIMKHEHHSA NMPUNAAY

BxntoueHHs B1MpoBy BinbyaeTbCs TOpKatoum CumMBony |4
CYMPOBOKYETHCS aKyCTUYHUM CrHanom (1 ryAaoK).
Mo>KHa BUMKHYTU fiNLLE XONOAUNbHE BiALINEHHS, HATUCHYBLUM
Ha CUMBOJ i NPOTSIFOM 4 CeKyHA (Ha MCrnei BifoGPasnTLCs CUMBON
no

~) .
BuknioueHHs Bipoby BiabyneThes Topkaroun Ha 5 cexyHa cumeony L= | i cy-
MPOBOMKYETHCS aKYCTUHHUM CUTHATOM (2 ryfku) Ba Aechicyt ( — —) Ha auennei.
MPUMITKA: B uboMy BUNaaKy aBTOMaTM4HO BAMUKAETLCS TaKOX
XonoAunbHe BiaAiNeHHs i 3HUKaloTh BCi Bifo6paXkeHHs Ha aucnner.

Ha 0,5 CekyHA i

HANALLTYBAHHA TEMNEPATYPU B 30HI MOPO3WUIbHUKA

Ha awcnnei MOpOo3MnbHOTO BIAAINEHHS BiA0GPAXAETHCA (AKTMUHA BHYTPILLHA
Temneparypa 8 MOpO3UNbHOMY BiAAINEHHI, AKA 3HAXOAMTLCA B AianasoHi Mix +20°C
i -40°C; akwo Temneparypa nepesuwlye +20°C, Ha aucnnei MOPO3UNLHOTO
BiaAINEHHA 3'ABUTBCA cumBon "H". HanawTyBaHHA TemMneparypu MOPO3UALHOTO
BiOdineHHA BinOyBacTbCA LWNAXOM HaticKawHA Ha cvmeon M ; mowa
3anporpamyBati TeMnepatypHi 3HaueHHi B AianasoHi sia -16°C ao -24°C. Komm
MOPO3HIbHUK YBIMKHEHNH, HATUCHITL Ha cumBon M, Ha Aucnnel 3'ABHTLCA 3aBAaHa
TeMneparypa, Aka 6nuMaTume NpoTAroM 6 CeKyHA.

LLlo6 3anporpamyBati HOBY Temneparypy, Clli HaTUCHYTH Ha CUMBON u] i, nig vac
6nMmaHHA AMCTINelo, HAaTUCKATH HeoaHopasoso Ha ueit cuvon M no nosew
Ga)xaHoi Temneparypu; HoBe HanaluTyBaHHA BHOCWTbCA Y MaM'ATb HaMPHKIHL
OnvMaHHs aucnneto ( 6 cekyHa).

32

KHOMKA YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA XONOAWIBbHOIO BIAAINEHHA

CUrHANI3ALIA BIAKPUTUX ABEPLIAT XONOAUNbHUKA - (BUMKHEHHA)

PETYNIFOBAHHA TEMNEPATYPWU MOPO3WIBbHOIO BIAAINEHHA
CUrHANI3ALIA BIAKPUTUX ABEPLIAT MOPO3WITbHUKA - (BUMKHEHHA)

MPUMITHA

MepLu Hix BCTaBUTU BUIKY B PO3ETKY ENEKTPUYHOTO XMBNEHHSA, NepeKoHaiTecs, Lo
Hanpyra niii BiANOBIAae AaHWM, HaBEAEHUM Ha TabnuuLli 3 TEXHIYHMMMU AaHUMK
BupoBy (IuB. poagin "ENeKTpuuHi nigkntoueHHs").

BcTaBTe BWIKY B PO3ETKY ENEKTPUYHOrO HKuBMEHHA. [ucnneit 6numae,
BinoBpaxatoun Temnepartypy, fika byna nonepeaHso 3asaaHa BUPOGHHKOM (7°C ana
30HM X0N0ANNbHIKA i -16°C - ANA 30HN MOPO3MIBHIKA).

YBATA!

flkwo Temnepatypa B NpuMilleHHi cKnapae 20-25°C, peKomeHAyeTbcA
HanawiTysaTtu Temnepartypy AnA XonoaunbHUKa +5°C i ANA MOPO3UNbHUKA -
18°C.

HanawryBaHHA Heo6XigHO BMKOHAaTH, BPAaxoBYKOUM uacToTy BiAKPUTTA
LBepLAT, TemMnepaTypy B NPUMILLEHH], ie BCTAHOBNEHWA NpUNag, i KinbKocTi
i, AKa 36epiracTbCA BCEpeanHi.

HATALUTYBAHHA TEMNEPATYPU B 30HI XONnOAWUINbHUKA
Ha aucnnei xonoaunbHoro BinpineHHs BiZoOpaaeTbCA (aKTMUHA BHYTPILUHA
Temneparypa B XON0AUNbHOMY BiAAINEHHI, AKa 3HAX0AUTLCA B AianasoHi Mix 0°C i
19°C; aKwwo Temnepartypa nepesuiuye 19°C, Ha Avcnnel XonoAMNLHOTO BiAAINEHHs
3'ABUTLCA cumBon "H". HanawTyBaHHA Temneparypu XONOAWABHOMO BiAAiNEHHS
BiNGyBaETLCA LWNAXOM HATUCKAHHA HA CMMBON g ; MOMHA 3anporpamysat
TemneparypHi 3HaueHHi B AianasoHi i 2°C Ao 7°C. Ko XON0ANNbHUK YBIMKHEHHH,
HATUCHITL HA CUMBON g , Ha AMCMNel 3'ABUTLCA 3aBJaHa Temneparypa, Aka
BnumarimMe NpoTAroM 6 CeKyHa. _

LLlo6 3anporpamyBaTv HOBY TeMnepartypy, CHif HaTUCHYTW Ha CMMBOS M i, Mid yac
6nMMaHHA AMCINEI0, HaTUCKATK HEONHOPA30BO Ha Lie CUMBON g [0 MOABH
BaxaHoi Temnepatypu; HOBE HanaluTyBaHHA BHOCMTBCA Y Mam'ATb HanpUKiHLi
OnvmMaHHs aucnneto (6 cekyHa).



UA  TIOYATOK POBOTH

KOHTPO/b 3ANPOrPAMOBAHOI TEMIMEPATYPU

Micns 04HOPA30BOro HATUCKAHHS HA CUMBON M (XOnoaunbHa Kamepa) |
cumson  (MoposunbHas Kamepa)

Ha aucnnei 3'9BUTLCS 3aaHe 3HAUYEHHS TemnepaTypy, ke 6nmmae npo-
TAroM 6 cekyHa. icns Uboro Ha ekpaHi 3'9BnSETbCS peanbHa Temnepa-
Typa BCepeAnHi 060x kamep. 3aaaHi (yHKuii 36epiraloTbcs B nam'ari
HaBITb AKLLO BiAOyaeTbCA nepebiit nocTavaHHs enekTpoeHeprii abo 06-
nafiHaHHs 6yae BUMKHeHo. [Micns nepesanycky oCTaHHE 3ajaHe 3Ha-
YeHHs ans 060X kamep 61MMae Ha aucnnei NpoTAroM 6 CekyHS.

OYHKLUIA "SUPER"

Oykuis "SUPER" go3sonsie AoCArTA HU3bKOT TeMNepaTypy BCepeauHi
MOPO3WIbHOI KaMepy 3a MiHIManbHO MOXXIIMBKIA Yac; AaHa (OyHKLIS ak-
TUBYETLCA HATUCHYBLUM HA Hanue "SUPER" npoTsrom 0,5 cekyHam, nicns
LibOro Ha nNpoTs3i 27 roauH po6oTi B faHoMmy pexxumi Hanue "SUPER"
nigcsivyeTbCs 6iMMM CBITNOM; MICNS 3aKiHYEHHS 27 TOAWH (YHKUis
"SUPER" aBTOMaTM4HO BUMVKAETLCS, ane ii B 6y Ab-AKuii MOMEHT MOXHA
akTuByBaTh BpY4Hy, HaTUCHyBLUM Ha Hanuc "SUPER" npoTsrom He
MeHLue 0,5 CekyHau; AKLLO AaHa (yHKLis BiSKNOYEHa Ha Aucnnei Hanue

NONEPEKYBANTbHHUA CUTHAN NPO NMEPEBULLIEHHS TEMNEPATYPH B
MOPOSH/TBHUKY

[MonepeaxxyBanbHuiA CUrHan cnpauboBye B TOMY BUNAAKY, SKLIO Temne-
paTypa BcepeauHi Mopo3nnbHoi kamepu Buie -12 ° C. Moxnuei npu-
UMHM:

- MopoaunbHa kamepa nepeBaHTaXxxeHa npojykTamu (aus. cnocobu 3a-
MOPOXXYBaHHs)

- [iBepi kamepu 6ynu BiSKPUTI NPOTAroM TPUBANOr0 Yacy;

- byna BiaCyTHst NeKTPOEHepris NPOTArOM TPUBANOro Yacy;

- B npunagi € sikacb HecnpasHiCTb.

lMonepedxyBanbHUiA CUrHan 3'IBASETHCA Ha AUCHnel y BUrNs4i MUAroT-
NMBOTO 3Ha4eHHs Temnepatypu, Murotamsoro Hanucy ALARM 3 3agHim
niACBivyBaHHAM 6if0r0 KOMbOPY | 3BYKOBOrO CUrHany.

YMOBY CUrHANIAL|IT NEPEBMLLEHHS TEMNEPATYPY B MOPOSUMBHUKY

[aHa dyHKUis cnyxuTb Ansg nonepemxeHHs Kopuctysaya npo e, Lo
BHACNIAOK Ail 30BHILLHIX YNHHWKIB (BiOKNIOUEHHS enekTpoeHeprii, Bia-
KpuTa ABepusTa i T.n.) NPOAYKTY, WO 36epiraroThCs B MOPO3WIIbHIiA Ka-
Mepi gocarnn Temnepatypu Buwe + 1 ° C, i 0TXe, NOBHICTIO
PO3MOPO3NIINCE.

B uboMy BMNagKy akTMBYETbCS CUrHanisauis nepeBuLEHHS Temnepa-
TYPW, NPy Sl Ha Ancnnei 6nMMae 3HaueHHs HaiBULLOT TemnepaTypu Jo-
carnyToi y kamepi; Hanuc ALARM ropuTb 4epBOHWM CBITIOM @ TakoX
NyHae 3BYKOBMIA CUTHa.

36epeXxeHHst 3HaYeHHs Ha aucnnei (MakcumanbHa AocsrHeHa Temnepa-
Typa) Mae BaXNMBE 3HAYEHHSI, OCKINbKI BHACMIAOK MOHOBAEHHS NOAAYI
eneKTPOeHeprii nicns i BiKNIOYEHHS Npunaj NpucTynae o HopMansHoT
po60TH | MOXKe NOBTOPHO 3aMOPO3NTH MPOAYKTH, SiKi 6y PO3MOPOKEHI.

BHYTPILUHE OCBITNEHHA

Mpy KOXXHOMY BIAKPUTTI ABEPLSAT B XONOAMMLHINA Kamepi BKMHOHYaETbCS
BHYTPILLHE OCBITNEHHS; B TOMY BUNAAKY, AKLO ABEpUSTa BifKPWTI Npo-
TArom 6inblie 5 XBUNWH, OCBITNIEHHS aBTOMATUYHO BUMUKAETHLCS; LL0O
70T BKIKOUUTY 3aKpUiATe | BIAKpUIATE ABEpLATA.

OYHKL|IS HOLIDAY

OyHkuis "HOLIDAY" Moxe BMKOPUCTOBYBATUCS B NEPIOA TpUBANOl Bif-
CYTHOCTI, HanpwKnag, BianycTku. BoHa cripusie ekoHoMil enexkTpoeHepri,
OCKifbku Npw ii PO3POBKLI BpaxoByBanocs, Lo 3a BifiCYTHOCTi KOPUCTY-
BauviB AiBepi npunagy He BifkpusaroTbes. OyHkuis HOLIDAY 3abe3neuye
TemnepaTypy BCEPEAMHI XONOANTbHIKA BiANOBIAHY YMOBaM 36epiraHHs
npoaykTiB. [Ins akTusauii faHoi dhyHKLii HaTUCHITE Ha Hamue «HOLIDAY»
npoTsrom 0,5 CekyHAN, Hanue ropuTb 3 GinnM MiacBivyBaHHAM. [laHy cyH-
KLit0 MOXKHA BiKMKOUMTM TiMbKN BPYYHY, HATUCKaHHAM Ha Hanue «HOLI-
DAY» npoTsrom 0,5 cekyHau. i yac po6otv B pexkumi HOLIDAY BCi iHLui
HanaLTyBHHS TUMYACOBO BiAKMOYEHI

"SUPER" He Bigo6paxaeTbCs.
Min vac po6oTn B pexxumi SUPER Bei iHWi HanawwTysaHHs nepesbadeHi
ANt MOPO3WMBHOT KaMepy, TUMYACOBO BiAKMHOUeEHI.

3BYKOBMIA CUrHAN BIAKIOYAETHCA HATUCKaHHAM Ha Hanuc ALARM; B
LbOMY BMMAKy 3aNWLLIAETHCH aKTUBOBAHWM MONEPei>KeHHs Y BUrNs A
MUrOTAMBOrO 3HaueHHs Temnepatypu i Hanuc ALARM, skuid npununsie
6AMMaTy i ropuTb NOCTIAHO. [onepesXXyBanbHuii CUrHaN BiAKOYAETCS
aBTOMATWUYHO i TibKK MICAS TOrO, IK TeMnepaTypa B kaMmepi onyCTUTUCS
Huxue -12 ° C; B uboMy Bunaaky Hanuc ALARM racHe i 3HaueHHs Tem-
nepatypu nepectae 6aMMaTh i ropuTh NOCTINHO.

CUIHANI3ALYIS BIAYMHEHEHOI ABEPLIATU

TP KOXHOMY BIKPUTTI IBEpei 3aCBiuyeTHCS HAMUC 8 (XONOANILHMK)
Ta/a6o Hanuc M (Mopo3nrbHa kamepa) 6invmM CBITNOM i FOpUTh NOCTIRHO;
AKLO ABepi BiAKpuTi B nepebiry GinbLL 2 XBUMUH, aKTUBYETHCS TaKOX i
3BYKOBWW curHan «BiakpuTta aBepusTa», BUMKHYTH KW MOXHA ABOMA
cnocobamu:

- [Ticns 3akpuTTS ABEPEit 3BYKOBUI | CBITNOBUI CUTHANW BIAKIOYATHCS;
- HaTuckaHHsIM Ha Hanue w (Ans ABEpI XONOUbHKA) | Ha HAMUC ﬂ (angs
[ABEPi MOPO3NIbHIKA) BiAKNKOHYAETLCA TiNbKK 3BYKOBWUA CUrHAN, @ CBIT-
NOBMIA cUrHan 3 6iUM NiACBIYYBAHHAM NOYNHAE BiuMmaTH.

YCYHEHHA MOPYLLEHb

Konu Ha guennei 3'9BNSIETbCH MUrOTAMBMIA CUMBON «E», «E-», «-E», npu-
naf MoXe npautoBaTyi Aekinbka AHiB, ane noTpibHO skoMora WemuALe
3B'a3aTncs 3 LieHTpoM cepsicHOro 06cnyroByBaHHs.
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ua  NIOYATOK POBOTH

| MIN | MID | BAK I

| Min | MID | e X

$YHKLIA CYNEP

YBIMKH / BUMKH

SUPER

ALARM | TEMMEPATYPHA CUTHANI3ALIA

BAMUIMBE 3AYBAEHHA

AKLO nig yac TpaHcnopTyBaHHA BUPIO OyB NOKNaZEHMI rOPU3OHTaNBHO, HEOBXIAHO
po3TaLlyBath MOro y BEPTUKaNbHE NMOMOXEHHA LOHAUMEHLLE 3a WiCTb rOAMH A0
yBIMKHEHH, iHaKLLe poBoTa Gyae CynpoBOAMKYBATUCA LLYMOM

YBIMKHEHHSA NPUNARY

BkntoueHHs BUpoby BiabyaeTbCs TopKatoUm cumBony | | Ha 0,5 CeKyHA | cy-
MPOBOXKYETHCSA aKYCTU4HM curHauiom (1 ryaok).

MpO YBIMKHEHHS cnoBicTuTb Hanuc "MID:" 3 6inum nigceidyyBaH-
HSM.

HANALLTYBAHHA TEMMNEPATYPH

MoxHa Hanawwtysat 3 pisHux temneparypy "MIN - MID - MAX".

Hanuc MIN Bkasye Ha MeHLL XONOAHY BHYTPILLHIO Temneparypy y XonoAUALHOMY i
MOPO3UILHOMY BiAAINEHHI;

Hanuc MID Bkasye Ha cepesHto Xon04HY BHYTPILLHIO TEMAEPaTypy Y XON0AUAbHOMY
i MOPO3MNBbHOMY BIAAINEHHI;

Hanuc MAX Bkasye Ha OinbLu XonoAHY BHYTPILLHIO TEMNEPATYPy Y XONOAUNLHOMY i
MOPO3UNbHOMY BiAZINEHH.

LLlo6 3miHWTI HanaLLTyBaHHS, A0CTATHBO HATUCHYTH Ha OaxaHuit cumson MIN - MID
- MAX He meHwwe 0,5 CeKyHa; Npo HOBE HanalUTyBaHHA CBIAYMTL 00PpaHHil Hanue ¢
Binum nigcaivyBaHHAM.
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SUPER |

HANALLUTYBAHHA TEMNEPATYPU

|

NPUMITHA

MepLu HiX BCTABUTM BUNKY B PO3ETKY ENEKTPUYHOTO XUBIEHHS, NEPEKOHANTECA, L0
Hanpyra niHii BiANoBiAae AaHWM, HaBEAEHUM Ha TabnMuLi 3 TEXHIYHUMU AaHUMM
BUpoBy. BcTaBTe BUIKY B PO3ETKY ENIEKTPUYHOIO KUBNEHHS.

Yepes 30 cekyHa npunag po3noyHe poboTy; Okpema poboTa Mopo-
3WUIIbHOTO | XONOAUIBLHOTO BiALINEHHS HEMOXKIIMBE, TOMY L0 BOHU
061ABa OTPUMYHOTb XKMBMIEHHS Bif OAHOIO KOMMpecopa o6 BUMK-
HyTU BUPIO. )
BukntoueHHs BUpoBy Bif6yAeTHCS TOPKAKUM Ha 5 cekyHA cumBony L= | i cy-
MPOBOXKYETHCS aKYCTUYHIM CUTHAIOM (2 ryAKH).

Tenep BCi Bi3yasnbHi BiL0OPaXXeHHs BUKITHOUEH.

YBATA! HanalwtyBaHHA HEOBXIAHO BUKOHATH, BPAXOBYKOUM YACTOTY BIAKPUTTA
ABEPUAT, TeMNepaTtypy y NPUMILLEHHI, Zie BCTAHOBNEHWUI Npunaz, i KinbKoCTi i, Aka
36epiraeTbeA BCEPEAMHI.

Akwo kimHartha Temnepartypa cknagae 20-25°C, pekoMeHAYETbCA BCTaHOBHTH
"MID".



UA  TIOYATOK POBOTH

OYHKL|ISA "SUPER"

OyHkuis "SUPER" 1o3Bonsie AoCArTA HU3bKOT TeMnepaTypy BCepeauHi
MOPO3WIbHOT kKaMmepy 3a MiHIManbHO MOXXIIMBKIA Yac; AaHa (OyHKLIS ak-
TUBYETbCA HAaTUCHYBLUW Ha Hanmue "SUPER" npoTsrom 0,5 cekyHau, nicns
LIbOro Ha NpoTs3i 27 roauH po6oTH B faHoMmy pexxumi Hanue "SUPER"
niacBiuyeTbCa GiNMM CBITNOM; MICNS 3aKiHYEHHS 27 TOAMH (hyHKLUs
"SUPER" aBTOMaTU4HO BUMMUKAETLCS, ane ii B 6y Ab-AKnii MOMEHT MOXHA
aKTMBYyBaTK BPYYHY, HATUCHYBLUM Ha Hanuc "SUPER" npoTarom He
MeHLe 0,5 CekyHam; AKILO AaHa (yHKUis BiOKNYeHa Ha aucnnei Hanue
"SUPER" He Bif0o6paxaeTbcs.

Mia vac po6oTn B pexxumi SUPER Bci iHLWi HanawTyBaHHs nepesbayeHi
ANS MOPO3WIbHOT KaMepy, TUMYACOBO BIfKIKOUEHI.

BHYTPILLHE OCBITJIEHHA

[pn KOXXHOMY BIKPUTTI ABEPLAT B XONOANILHIN Kamepi BKIOYaETbCS
BHYTPILLHE OCBITNIEHHS; B TOMY BUMAAKY, AKLLO ABEpLSTa BiAKPUTI npo-
TAroM 6inbLUe 5 XBUMWH, OCBITIEHHS aBTOMATUYHO BUMMUKAETHLCS; LLOO
7Or0 BKNKOUUTY 3aKPUiATE | BIAKPUIATE ABEpLATA.

ABAPIMHA CUTHATI3ALIA TEMMNEPATYPU MOPO3WUNBbHOIO
BIAAINEHHA

TemneparypHa CMrHanisauis CcnpauboOBye, KOAM BCEPEAMHIi MOPO3UIBHOMO

BiAAineHHA Temneparypa nepesuLLye -12°C (Hanpuknag, -11°C); MOXIMBI NPUYMHK:

- 3aBaHT@XEHO HaAMIPHY KifbKICTb MPOAYKTIB ANA 3aMOPOXYBAHHA (AMB.
Cnocobyu 3aMopoXyBaHHs);

- [IBEpUATa 3anMLanuChb BIAKPUTUMH TPUBANMI YaC;

- nepepsa y NoCTayaHHi eNeKTPUIHOT eHepril A0CHTb TPUBANMI Yac;

- 1OnoMKa npunaay.

Mpo curranisauito cnosiwae Hanuc ALARM 3 uepBOHUM OnumanbHum

niACBiYYBAHHAM | 3BYKOBMA CHrHan. 3ByKOBY CHrHanisalitd MOXHA BUMKHYTH,

HaTvcHyBLM Ha Hanuc ALARM npotarom 3 cekyHa; B LbOMY BUNAAKY 3anULLNTLCA

CHMrHanisauifa, Aka nonAratume B BidoGpaxeHHi Hancy ALARM 3 yepBoHUM

MiACBIYYBAHHAM, AKWIA 3MIHUTb CTaTyC 3 6MMaHHA Ha NOCTilHeE ropiHHA.

CvrHanisavist BAMKHETLCA aBTOMATUYHO NMLLIE, KONM TemMnepaTypa y MOPO3UIbHOMY

BiAAiNeHHi onycTutbea Hkde -12°C (Hanpuknag, - 13°C); 3a uMx ymoB Hanuc

ALARM 3racHe.

LLIO POBMUTH B PA3I 350iB B POBOTI

Akwo Hanuc MIN-MID-MAX 6numae oaHodacHo aBo no yepsi, Ha Aekinbka AHiB
po6oTa XonoAnNbHUKA rapaHToBaHa, arne HeoOXiAHO Yy HaHBNMKYMIA Yac 3BEpPHYTUCA
no zonomory y CepeiCHUI LiEHTPA.
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IT [N ASSENZA DI ENERGIA ELETTRICA

In mancanza di corrente, accertarsi sulla durata della sospensione.
Se la previsione non supera le 12 ore, lasciate gli alimenti nel congelatore e tenete
chiusa la porta.
Se la mancanza di corrente dovesse superare tale periodo di 12 ore e una parte
degli alimenti si dovesse scongelare, & opportuno consumare quest'ultimi al piu
presto.
Togliere gli alimenti e avvolgerli in piu strati di carta a giornale e conservarli in
frigorifero o in un luogo fresco.
Tenere presente che un aumento di temperatura degli alimenti riduce sensibilmente
la durata di conservazione degli stessi.

EN  POWER CUT

If a power cut should occur, try to establish its duration.
If the forecast is less than 12 hours, leave the food in the freezer and keep the door
closed.
If the power cut lasts for longer than 12 hours and part of the food starts to thaw out,
thls should be consumed as soon as possible.
Remove the food, wrap it in several layers of newspaper and place it in the fridge
or in a cool location.
Remember that an increase in the temperature of the food will greatly reduce
its storage life.
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RUs  OTHKITKOYEHWUE SMNEKTPOSHEPTUH

Mpy OTKIKOYEHHN ANEKTPOSHEPTM BaM HEOBXOAMMO Y3HaTb, Kak AOArO 3T0 ByneT
NPOMCXOANT.
Ecnu npeaycmoTpeHHas NpOAOMKMTENBHOCTb NPEBLILLAET 12 4acoB, Bbl MOXETE
0CTaBWTb NPOAYKTHI B MOPO3UNBHUKE U AEpXaTb ABEPb 3aKPLITON.
Ecnu oTkntoueHre sHepruv mpoanutca Gonee 12 yacoB M YacTb MPOAYKTOB
pa3MOopO3KTCA, TO BaM NPUAETCA MCNOAb30BATL 3TW NPOAYKTHI B NEPBYHO 0Yepesb.
- BbIHbTE NPOAYKTLI, 3aBEPHUTE X B HECKOMBKO ra3eTHbIX IMCTOB U MONOMNUTE B
XONOAUNBHUK UK XONOAHOE MECTO.
Bam Heobxo4MMO yuecTb, UTO MOBLILLEHWE TeMnepatypsl NpPOAYKTOB
3HAYMTENBHO COKPALLIAET UX CPOK XPaHEHMA.

UA B PA3I BIICYTHOCTI ENEKTPUYHOI EHEPTI

B pasi iacyTHoCTi CTpyMy Cnia NepesipuTA TepMiH TaKoi nepepsH.

AKWO Taka nepepsa B €HEPronocTayaHHi He nepesuilye 12 rOAWH, MOXHa

3aULLMTX NPOAYKTM B MOPO3UIBHUKY | 3aKPUTH ABEPLIATA.

AKLLO TaKa nepepBa NepeBuLLYE 12 roanH, AeAKi NPOAYKTM MOXYTb PO3MOPO3UTHUCA

i iX HEOBXIAHO BUTH B DKY.

- Buitmitb npoayKTH i 0BropHiTh iX B raseTHuit nanip, 3bepiraiTe y XonoAuNbHUKY
abo B cBiXOMY MicLi.

- Maitte Ha yBa3i, O NiABWULLEHHA TEMNepaTypy NPOAYKTIB 3HAYHO 3MEHLLYE
TepMiH ix 30epiranHA.
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IT  PULIZIA E MANUNTENZIONE

Disinserite sempre I'apparecchio dalla presa di corrente, prima di effettuare
qualsiasi operazione di pulizia (Fig. 13a).

Per la pulizia interna di tutte le parti in plastica e della guarnizione porta
Non usate abrasivi o detergenti di alcun tipo quando si puliscono le parti
=4 interne e la guarnizione della porta.

- Usate esclusivamente una soluzione di bicarbonato di sodio in acqua tiepida 2
cucchiai in 2 litri di acqua.

1 Pulizia del condensatore (Fig. 13)
- Da compiere almeno due volte I'anno.
- Utilizzate un aspirapolvere per uso domestico o una spazzola. Un condensatore sporco

EN  CLEANING AND MAINTENANCE

Before starting any cleaning, disconnect the appliance from the mains electricity
supply (Fig. 13a).

When cleaning the internal plastic parts and the door gasket:
Do not use abrasives or detergents af any kind, when cleaning the internal
4 parts and the door gasket.

- Use a warm solution of bicarbonate of soda (two spoonfuls in two litres of water).

1 Cleaning the condenser (Fig. 13)
- This should be carried out at least twice a year.
- Clean using a domestic vacuum cleaner or a brush. A dirty condenser will have a negative
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influisce negativamente sul’apparecchio riducendone le prestazioni.
Nessuna protezione (griglia a filo, carter) deve essere rimossa da parte
4 di personale non qualificato: evitate assolutamente di far funzionare
I'apparecchio senza queste protezioni.

Pulizia scarico acqua ﬂFig. 13c)

Contemporaneamente alla pulizia del condensatore, verificate che il tubo R di scarico, sia
libero da ostruzioni.

- Estraete il tubo R di scarico dalla vaschetta V e se necessario provvedete alla sua pulizia.
Per assenze prolungate

- Vuotate i comparti. Disinserite l'apparecchio dalla rete elettrica. Pulite entrambi i comparti
e asciugateli. Lasciate aperte le porte per impedire la formazione di cattivi odori 0 muffe.

effect on the appliance and reduce its performance.

The protections (wire grill, covers) must not be removed by unqualified
= personnel: do not use the appliance if the protections have been removed.
Cleaning the water drain (Fig. 13c)

When cleaning the condenser, check that the rear drain pipe R is not blocked.

- Remove drain pipe R from the container V and if necessary clean it.

For prolonged absences

- Empty the compartments. Disconnect the appliance from the mains electricity supply.
Clean both the compartments and dry them. Leave the doors open to prevent bad smells
or mould from forming.



RUS

YACTHKA U OBCINYHUBAHUE

Mepen BbinonHeH1eM nto6oit onepaumu no YMCTKe, Bam HeobxoaMMo Beeraa
OTKAOUaTb NPUBOP OT ANEKTPUUECKON Po3eTHU (Puc. 13a).

JnA uncTru BHYTPEHHUX NNaCTMacCoBbIX yacten 1 ﬂBepHOﬁ NPOKNaaKu

u HeNnb3A UCNOJIb30BaTb HUKaKWe aﬁpa3MBHble COCTaBbl U MoOHOLLHE
BellecTsa.

- [onbayiiTeCk TONLKO PacTBOPaMKU NUTLEBOW COALI B TENOH BOAE B COOTHOLLEHMH
2 NOXKNM Ha 2 NUTpa BOAbI.

1 YuncTHa KoHaeHcaTtopa (Puc. 13)

- BbinonHaiTe He pexe AByX pas B roa.

- Tonb3yitecb OLITOBBIM MbINECOCOM WM LUETKOW. [PA3HBIA KOHAEHCATOP
oTpUuaTenbHo BAMAET Ha padoTy npubopa, CHKasn ero dQHEKTUBHOCTb.

UA  OYMULLIEHHA

Mepen ouMLLEHHAM 32BN BUAMANTE BUNKY NpUnagy 3 eneKTpUYHOI pO3eTHHU
(Man. 13a).

[InA BHYTPILUHBOrO OYMLLEHHA BCIX BHYTPILUHIX YaCTHH i YLLiNbHEHHA
ABepUAT

He BiuBaliTe abpasuHi abo Muroui 3aco6u Gyab-AKOro TUMY ANA OUMLLEHHSA
BHYTPILUHIX YACTHH i yLLiNbHEHHA ABEPUAT.

- BxuBaiiTe BUKNIOYHO PO3UMH COAM Y TENNii BOAI, BUXOAAYM 3 nponopuii: 2
CTONOBHX NOXKH Ha 2 NIITPU BOAM.
1 OunwieHHsa koHaeHcatopy (Man. 13)
- BUKOHyifTe He MeHLLe ABOX pasis Ha pik.
- CKopucTyitecs noByToBMM Nuiococom abo LWiTkor. 3abpyaHeHuin KoHAeHcaTop
HeraTuBHO BnMBae Ha poBoTy npunagy.

u HexBanudpuu1poBaHHOMY NepcoHany 3anpeLyaeTcA CHUMATb 3aLLUTHbIE
anCﬂOCOéHEHMﬂ (npoaonouuaﬁ CeTKa, KapTep): HU B KOEM chny4yae
Henb3A gonycKatb paboty npubopa 6e3 aTux 3awwur.

UncTKa cnueHoi Tpy6sl (Puc. 13c)

OZHOBPEMEHHO C YMCTKOM KOHAEHCaTopa NpoBepkTe, YToBLI crMBHasA Tpybka R He
Obina 3acopeHa.

- BbiHbTe CnmBHYI0 TpyGy R 13 BaHHOUKM V 1, €CIIM HY)XHO, NPOYMCTHTE.

I'Iepen ANUTeNbHbIM OTCYTCTBUEM

- OnopoxHuTe otaenenna. OTknouute npubop OT 3neKkTpoceTH. Brimoiite 0be
Kamepbl W BbiCywwMTe Ux. OCTaBbTe ABEPU OTKPBITHIMM, YTOBH MPEAOTBPATUTH
BO3HUKHOBEHME HEMPUATHBIX 3aNaX0B U NNECEHM.

u Bci 3axucHi npuctocyBaHHA (pelliTKa, KapTep) MOMYTb 3HiMaTHCA
BMKNIOUHO daxiBUAMM: CYBOPO 3a60pOHAETLCA BMUKATH npunag Ge3
LIUX 3aXMCTiB.

OunweHHA 3nuBHOro oTeopy aAndA soau (Man. 13c)

OnHOYACHO 3 OUMLLIEHHAM KOHAEHCATOpa HEOOXiAHO NEPEBIPHTH, LLO 3nMBHA TpyBa
R He mae 3acMiyeHb

- Buiimitb 3nvBHy TpyBy R 3 BaHHOUKM V i 3aMmikiTh i B pasi HeoOXiaHOCTi.

Ha Bunagok TpuBanoi BifcyTHOCTI

- CnOpOXHITb BiAAINEHHA. - BUTAHITL BUNKY NpuUnagy 3 enekTpUUYHOI PO3eTKM. -
OuwucTitb 061ABA BiAAINEHHS | BUCYLLIT X - 3anuLUTe ABEpUATA BiAYMHEHUMM, OO
YHEMOMXMBUTM YTBOPEHHSA HENPUEMHHX 3anaxis abo LBini.

IT  FILTRO ANTIBATTERICO

RUS

L'apparecchio & dotato di un filtro antibatterico; la sua funzione & quella di migliorare la qualita dell’aria
allinterno del frigorifero, garantendo un ambiente pit sano e privo di batteri per una migliore e piti lunga
conservazione degli alimenti.

PULIZIA FILTRO ANTIBATTERICO

- Da compiere ogni 4 mesi.

1 Rimuovere il coperchietto del portafiltro fig. 1.

2 Estrarre il filtrino fig. 2.

3 Lavarlo in acqua calda (€ possibile lavarlo anche in lavastoviglie); asciugarlo ad una temperatura inferiore a
100°C; per mantenere un corretto potere filtrante provvedere alla sostituzione del filtro ogni 2 anni.
Rimontarlo nell’apposita sede rimettendo il coperchietto fig. 1.

GB  ANTIBACTERIAL FILTER

The appliance is equipped with an antibacterial filter; its function is to improve the air quality inside the
refrigerator, ensuring a healthier and bacteria-free environment and, as a result, extending food preservation.

CLEANING THE ANTIBACTERIAL FILTER

- Every 4 months.

1 Remove the filter-holder cover fig. 1.

2 Remove the filter fig. 2.

3 Wash it with hot water (it can be washed also in the dishwasher); dry it at a temperature lower than 100°C;
to maintain a proper filtering capacity, replace the filter every 2 years. Remount it in the specific seat and
place back the cover fig. 1.

NPOTUBOBAKTEPUANbHBINA ®UNBTP

Mpnbop OCHALLEH NPOTUBOBAKTEPHANLHBIM QUALTPOM. OH CRYMMT ANA TOTO 4TOBHI YNYuLIMTL KaYecTso
BO3ZyXa BHYTPM XONOAWNbHIMKE, 0OecneuMBan 0onee 3A0POBYI0 cpedy, 6es GakTepwit 4To yiyuLLaeT xpaHeH1e
1 €10 NPOAOMKUTENBHOCTL MPOAYKTOB MUTAHMA.

YACTHA NPOTUBOBAKTEPUAJIBHOTO ®UINbTPA

OcyLecTenaTs Yepes kaxasle 4 Mecaual CHATb KPbILLKY Aepatens dunstpa puc.12 U3batb punbtp puc.23
MpOMbITb €ro B ropAyei BOAE W (TAKe MOXHO MbiTb €ro B MOCYAOMOEYHOM MalUMHe); BbICYLUMTb MpU
Temneparype Hwxe 100°C. [Ina noaaepwaqna onTumanbHoi GUALTPYHOLLENH GYHKLMK HEOBXOLMMO MEHATH
GuUNBTP KaXAable 2 roa. YCTaHOBUTb GUALTP HA MECTO U 3aKPbITb KPLILLKOW puC.T.

uA [IPOTUBAKTEPIAJIBHOTO ®INbTPY

Mpunaa ocHatlieHwi npoTuaKTepiansHUM QINETPOM:; BiH CAIYMKUTb ANA NOINLEHHA AKOCTI NOBITPA BCEpeAmHi
XONoAUNbHMKA, 3abesnedytoun Ginblu 380poBE CepeAoBylle, nosdasneHe OakTepiil, ANA Kpaworo Ta
TPUBaNILLOTO 36epiraHHA XapyoBuX NPOAYKTIB.

OYMLLIEHHA NPOTUBAKTEPIAJIBHOTO ®INIbTPY

- BuKOHyBaTH KOXHI 4 MiCAL.

1 3HATU KpULLKY yTPMMYBaYa Qinbtpa man. 1.

2 BuitHatn dinstp man. 2.

3 MpomuTy itoro y rapavil BoAi (MOXHA BUMUTMA TAKOX Y MOCYAOMMIAHIN MaLLMHI); BUCYLLMTI NP1 Temnepatypi
Hikue 3a 100°C; LB 3abe3neynTi onTUMansHy GinsTpyBabHY 3AATHICTL, HEOBXIAHO 3aMIHATH QINT KOXKHI

2 pOKu. BCTaHOBHTH 10T0 Ha MiCLiE | HAKPHUTH KDHLLKOKO Man. 1.
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IT  RICERCA GUASTI

Lapparecchio non funziona. Controllare che:
Non ci sia un'interruzione di corrente

La spina sia ben inserita nella presa di corrente
Il cavo di alimentazione non sia danneggiato
Limpostazione della temperatura sia corretta

La temperatura all’interno dei comparti non é sufficientemente bassa.

Controllare che:
Le porte chiudano correttamente .
L'apparecchio non sia installato vicino ad una sorgente di calore

TROUBLESHOOTING

The appliance does not work. Check that:

Is there a power cut?

Is the plug inserted properly in the mains socket?
Is the power supply cable damaged?

Is the temperature setting correct?

The temperature inside the compartments is not low enough. Check that:

Do the doors close properly?

Is the appliance installed near to a heat source?
Is the temperature setting correct?.

Is the condenser clean?

3)

4)

3)

4)

Limpostazione della temperatura sia corretta
Il condensatore sia pulito

Latemperatura allinterno del comparto frigorifero é troppo bassa. Controllare
che:
La temperatura frigo sia impostata correttamente.

Lapparecchio & eccessivamente rumoroso. Controllare che:
L'apparecchio non sia in contatto con altri mobili 0 oggetti

| tubi nella parte posteriore non si tocchino o vibrino
L'apparecchio sia ben livellato

The temperature inside the fridge compartment is too low. Check that:
The refrigerator temperature is set correctly.

The appliance is very noisy. Check that:

Is the appliance in contact with other furniture or objects?
Are the pipes on the back touching or vibrating?

Is the appliance level?



Rus MOWUCK HEUCMPABHOCTEM

1) Mpubop He pabotaer. MposepeTe: - HenpaBunbHas HacTpolika Temneparypbl?

- [lpepsaxa nogaya nutaHua? - 3arpAsHeH KoHaexcarop?
MpaBMnbHO N1 BCTABNEHA BINKA B PO3ETKY?
MoBpeaeH kabenb nuTaHuA? 3) TemnepaTypa BHYTPM XOMOAMNBLHOM Kamepbl CAMLIKOM HH3KaA.
HenpasunbHaa HacTpoiika Temneparypel? MposepbrTe:

- XOnoAMNbHUK TeMneparypa yCTaHoBsIeHa NPasHibHO.
2) TemnepaTypa BHYTpH OTAENEHUH HEAOCTATOUHO HU3KaA.

MposepeTe: 4) CnuwKom cunbHbIA Wym npu pabote npubopa. Mposepsre:
Mnoxo 3akpeiBatoTCA ABEPH? - MMpubop kacaetca MeBenu unu Apyrvx npeameTos?
Mpu6op ycTaHoBMEH BOAM3M UCTOUHMKA Terna? - TpyGbl ¢ 3aAHe# CTOPOHbI KacaroTea Apyr Apyra i1 BUGPUPYIOT?

- TMpubop BLICTaBNEH N0 YPOBHIO?

uA  TOLLYK TA YCYHEHHA HECTIPABHOCTEW

1) lpunaa He npautoe. MepesipTe, LWo: - Temneparypa HanalutoBaHa NpasuabHO
- B enextpuuHiit Mepexi HaABHUI CTPYM - KonpeHcarop He 3a6pyaHeHuit KoHaeHcaTop
Bunka aobpe BCTaBneHa B ENEKTPUUHY PO3ETKY
LLIHyp VMBREHHA HE YLUKOMWKEHMI 3) Temnepatypa BCcepeAMHi XONOAMNbHOrO BiAAINEHHA 3aHAaATO HU3bKa.

Temneparypa HanalTosaHa npasuibHO Nepesipte, Wo:
- HenpasunbHo BCTAHOBNEHO XONOAMMBHUK TEMMEPATYPH.
2) Temnepatypa BCepeauHi BianineHb HeOCTaTHLO HU3bKA.

MepesipTe, wo: 4) Mpunap € 3aHaaTo WymnuBui. MepesipTe, LWo:
[lBepuATa WinbHO 3a4nHeHi - Tpunag He KoHTaKTYe 3 MeOnAMM aBo HLLMMK peyamu
Mpunag He BCTaHOBNEHHA NOBNM3Y BiA Awepena Tensa - TpyBu y 3a4Hiit YaCTHHI He TOPKAKOTLCA OAHA OAHY i He BibpytOTh

- Mpunan AoBpe BUPIBHAHMIA
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IT RICERCA GUASTI

5) Laluceinternanon funziona
Contattare il Centro di Assistenza Tenica.

6) C'éacqua sul pavimento. Controllare che:

La vaschetta V sia ben inserita a contatto della superficie del compressore.

Il tubo di scarico R, a sua volta, sia ben inserito nella vaschetta.

EN  TROUBLESHOOTING

5) The interior light does not work
Contact the Technical Assistance Service.

6) Thereis water on the floor. Check that:

Is tray V inserted correctly and in contact with the compressor?
Is drain pipe R correctly inserted in the tray?

42

LAMPADA INTERNA SCOMPARTO FRIGORIFERO

Con l'apparecchio alimentato, la lampada interna si accende all'apertura del comparto

frigo. E si spegne alla chiusura della stessa.

N. B. In caso di porta aperta per lungo tempo, la lampada viene spenta

=4 automaticamente. Lariaccensione € possibile dopo la chiusura e riapertura
della porta.

FRIDGE COMPARTMENT LIGHT

When the appliance is connected to the mains supply, the fridge compartment light
switches on when the door is opened, and switches off when the door is closed.

N.B. If the door is left open for a long time, the light will switch off
=4 automatically. The light can only be switched on again after the door has
been closed.



RUS MOWUCK HEUCMPABHOCTEM

5)

6)

5)

6)

BHyTpeHHee ocBeLueHue He paboTaer.
Obparuteck B LieHTp cepB1CHOrO 06CnyKUBaHHUS.

Bopa Ha nony. Mposepbre:
BaHHouKa V xopoLuo BcTaBneHa 1 kacaetcs komnpeccopa?
CnveHas Tpy6a R xopoLuo BeTagneHa B BaHHOUKY?

ua  TOLLYK TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

BHyTpiLUHE OCBITNEHHA He NpaLtoe.
3BepHiTbeA no gonomory y CepsicHy cnyxoy.

HasagHicTb BoAu Ha nianosi. Mepesipte, wwo:
BaHHouka V 406pe BCTaBReHa ynpuTyn 40 NOBEpXHi KOMNpecopa.
3nueHa Tpyba R, B cBOKO Yepry, A06pe BCTaBNEHa Y BAHHOUKY.

BHYTPEHEE OCBELLIEHUE

Mpu BKAIOYEHHOM MPUBOPE B BNEKTPUYECKYHD CETb, BHYTPEHHEE OCBELLEHME

BKIKOYAETCA MPH OTKPBITUM XONOANNBHON Kamepel. [InA ee BbIKNIOYEHHA 3aKpbITh

XONOAMMBHYI0 Kamepy.

u N. B. Ecnu fABepb OTHpbITa B TeueHWe ANUTENbHOTO BPEMeHH,
OCBELLEHWe aBTOMATUYECKH BbIKNtOYaeTcA. [NA ero NoBTOPHOro
BKIFOYEHHA 3aKPbITb U OTKPBITb JIBEPb.

BHYTPILLHA NAMNOYKA XONOAUNBbHOIO BIAAMEHHA

Konu npunaa 3HaxoAMTLCA NiA HAMPYTOH, BHYTPILUHA NaMnoyKa 3aropAeTbCA Npu

BIAKPUTTI ABEPLAT XONOAUNbHHKA. | 3racae npy ix 3aKpuTTi.

u 3ayBameHHA: AKLLO ABEPLATA 3aNMLLIAIOTLCA BiAKPUTMMHU TPUBANKK Yac,
namnoyKa BUMMKAETLCA aBTOMaTHuHO. LLlo6 BoHa 3HOBY 3acBiTunacs,
HeOBXiHO 3aKPUTH | NOBTOPHO BIAKPUTH ABEPUATA.
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IT  SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

Prlma di contattare il Servizio Assistenza:
Verifi cate se & possibile eliminare da soli i guasti (vedere “Guida Ricerca Guasti”).
Riavviate I'apparecchio per accertarvi che I'inconveniente sia stato eliminato.
Se il risultato & negativo, disinserite nuovamente I'apparecchio e ripetete
I'operazione dopo un’ora.
Se I'apparecchio non funziona bene o addirittura non funziona affatto prima di
chiedere I'intervento di un tecnico, nel vostro interesse, controllate che:
la spina sia bene inserita nella presa di corrente;
ci sia tensione nella linea elettrica;
la temperatura sia impostata correttamente;

EN  TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE

Before contacting the Assistance Service:
Check whether it is possible to rectify the problem by referring to the
“Troubleshooting” guide.
Restart the appliance to check whether the problem has been resolved. If the
problem still exists, disconnect the appliance from the mains electricity supply
and repeat the operation after one hour.
If the appliance is not working properly or not working at all, before calling the
Technical Assistance Service check that:
The plug is inserted properly in the mains socket.
The mains supply is working.
The temperature is set correctly.

44

le chiusure delle porte siano perfette;

la tensione di alimentazione corrisponda a quella dell'apparecchio (+ 6%).

Se il risultato € ancora negativo, contattate il Servizio Assistenza.

Comunicare:
il tipo di guasto
il modello
Il numero di matricola

The doors close properly.
The power supply voltage corresponds to that of the appliance (+ 6%).
If the problem still exists, call the Assistance Service.

Inform the Assistance Service of:
The type of malfunction
The appliance model
The serial number




RUS

LIEHTP CEPBUCHOIO OBCITYHUBAHWA

Mpenae uem 06paTuTLCA B LIeHTP CepBuCHOro 06cnyMuBaHma:

MpoBepbTe, HENb3A MM CAMOCTOATENbHO YCTPaHWTL HEUCTPaBHOCTb (CM.
«[lonck HeucnpasHOCTEN>).

BHoBb BKAtounTe Mpubop, uToBbI YOEAMTHCA B TOM, YTO HEUCMPABHOCTb
NeACTBUTENBHO YCTPaHeHa.

B npoTBHOM Criyuae oTKMouMTe NpUBOp W NOBTOPUTE ONepaLMio Yepes yac.
Ecnv npubop He pabotaet AomkHbIM 06pa3om unu Booblie He pabotaer,
Npex.ae YeM Bbi3blBaTb MacTepa, PEKOMEHAYETCA NPOBEPHTL:

NPaBMLHO N BCTABNEHA BUIKA B PO3ETKY;

HanMu1e HanPSXXEHUA B ANEKTPUYECKON CETH;

NPaBUILHOCTb HACTPOWKHM TEMMEPATYPI;

UA  CEPBICHA CIYHBA

MepLu Hi 38epHYTHCA N0 gonomory y CepeicHy cnymoy:

[epexoHaitTeca, 41 He MOXAMBO CaMOCTIHO YCYHYTH Henonazkv (aus. “Moluyk
i yCYHEHHA HecnpaBHOCTE).

3HoBY YBIMKHITb Npuna, o6 nepekoHaT1ces, Lo npodnemy ycyHeHo.

B pasi HeratMBHOrO pesynbTary 3HOBY BUMKHITL Mpunad i MOBTOPITL OnepaLito
yepes rofnHy.

Akwwo npunaa He npautoe Ao6pe abo B3arasi He Npautoe, NEPLU HiX 3BEPHYTUCH
A0 GaxisLA, NepesipTe, LLO:

BUNKa A0Bpe BCTaBEHA B ENEKTPUYHY PO3ETKY;

€ Hanpyra B MepeXi eNeKTPUIHOrO0 UBEHHS;

Temneparypa npasubHO 3anporpamMoBaHa;

ABEPLATA LLILHO 3a4MHEH;

MNOTHOCTb 3aKPLITUA ABEpPe;

COOTBETCTBUE HANPAKEHUA NUTAHUA HANPAKEHNIO Npnbopa (+ 6%).

Ecnv nocne atoro npubop Bce ele He pabotaet, oBpatutech B LieHTp
CEpBUCHOrO 0BCTY)XMBAHHUA.

Coobwure:

TUN HEMCMPABHOCTH
Mozesb
HOMep nacrnopra

Hanpyra »1BNEeHHA BiANOBIAaE BKA3aHOMY Ha TabnuuLli 3HaYeHHIO (+ 6%).
AKwo npobnema He 3HUKaE, 3BEpHITLCA Mo Aonomory y CepsicHy cnyxoy.

Cnig noBigoMuTH:

MM NONOMKM
MOZENb
nacnopTHui Homep
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